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PREFACE. 


This elementary Malay. handbook is based on a con- 
densation of the hitherto accepted grammatical rules 
whieh elucidate the general principles on which the 
language is built, up and are to be found in all the 
standard European works on the subject. 


Though intended for English people who propose to 
reside in Malaya and wish to learn to speak Malay 
intelligibly and with a reasonable degree of accuracy 
but do not desire to become serious students of the 
language, it also serves those living in Indonesia. 


The whole field of speech is covered in a series of 


. fifty lessons each dealing with a different grammatical 


aspect and exemplified by sentences in the accompany- 
ing exercises. | 


A vocabulary of ten words is given with each lesson 
and is used progressively so that only those words are 
employed at any particular stage which have been 


mastered previously. 


The rather copious notes deal with minor points of 
erammar and idiom or the meanings of words and 
phrases as well as with matters of general interest and 
the slight differences which exist between Malay as 
spoken in Java and that current in Malaya. 


All the Malay words employed in this grammar will 
be found in the word lists of its companion volume, the 
‘Easy Malay Vocabulary,’ which contains phonetic aids 
to pronunciation in addition to a glossary which enables 
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PREFACE 


it to be used as a pocket dictionary of common Malay — 


words whether English into Malay or vice versa. 


Malay is, primarily, the language of the Malays 
inhabiting the east coast of Sumatra, the Malay Penin- 
sula and adjacent islands, and the west eoast of Borneo. 
It is not the speech of a nation but of a number of 
closely related peoples and has considerable dialectical 
differences which may be observed in each native state 
on the Peninsula. 


The standard speech, which is understood by all the 
educated classes and is the medium in which Malay 
literature is composed, is the Riau-Johor dialect which 
was spoken at the court of the Malacca Sultans and 


their later offshoots. 


To meet the need of a lingua franea for commercial 
purposes in the Kast Indies, with their vast Malaysian 
*population speaking many different though distantly 
allied tongues, Malay, owing to its simplicity, adapt- 
ability, and receptivity to new words, came to be 
adopted. ? : 


Being the language of a coastal people it early came 
‘nto contact with foreign traders, religious teachers and 
settlers and absorbed something from each for the easy 
conduct of the daily affairs of life and this process still 


continues. 

To speak Malay properly a sense of balance and 
eorrect intonation is necessary. Only short and simple 
sentences should be employed but words do not neces- 
sarily occupy the same relative position in a Malay 
sentence as in English. 

A Malay word expresses an idea rather than any 
definite part of speech so that it may be used without 
any change ‘n form in different grammatical categories. 
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. PREFACE 


Due to this flexibility and the lack of inflections as well 
as to the omission of all unessential words the speaker 
is able to convey his meaning with sufficient clarity but 
with an economy of effort. 


As Malay is the sole common medium of communica- 
tion between the polyglot peoples of the Peninsula it is 
advisable in the course of conversation with races other 
than Malay to avoid a too meticulous correctness of 
speech as a Malay himself under similar circumstances 
always tends to talk down to his interlocutor’s level of 
intelligence or knowledge of his tongue. 


A.W.H. 
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PRONUNCIATION 


Malay when rendered phonetically in Roman letters” is 
termed Romanized Malay, and in the English system of spelling 
the letters c (except for ch), g, v and # are not employed. 


The vowels are given their continental sounds, so that— 
aah, e=eh, 1—ee, o=oh, u=o0. 
In an open syllable, unless it be a final one, the vowel is long; 
whilst in a closed syllable it is always short. An open syllable 


is one which ends in a vowel whilst a closed syllable is one 
which ends with a consonant. 


a long as in father; short as in part. 

(As a final letter the sound dies away as in “Java.” It 
never has the sound of the short English “a” as ™ 
“nan,” but when pronounced short ws like the ‘“w?’ 
in “nun.’’) 

long as in féte, or ey in they; short as in fen. 
long as in litre, or ee in see; short as in lig. 


long as in bone, or OW in show; short as in only. 


ge Oo, =" @ 


long as in rude, or 00 in too; short as in pull. 
(In a final closed syllable, especially if it ends in “Yr”, 
it approximates in sound to “9” and may be so written.) 
the atonie or toneless “e”’ is an indeterminate vowel pro- 
nounced er, with the “r” not stressed. 

(A short vowel sound like that of the “a” in “machine” 
mn or “alone,” or the “e” in “per” or “taken.” It is almost 
inaudible in the first syllable between consonants 
which coalesce in sound, such as “bliss” or ‘‘trot,’’) 


The consonants are pronounced as in English. 
g is always bard as in go, and never like the “os? in gaol (jail). 


OD. 


h is gently aspirated as a final letter and shortens the ul- 
timate syllable. It is elided between two dissimilar 
vowels and is sometimes dropped as an initial letter. 


k as a final letter is enclitic, forming a glottal check or stop, 
the preceding vowel sound being abruptly shortened. 
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PRONUNCIATION 


gs is enunciated clearly as in sin and not as in his. 
f appears only in loan words and is usually replaced by p. 


DOUBLE CONSONANTS. 
ch as in chin. 


kh a harsh guttural sound as in loch, appears in Arabic loan 
words and is usually replaced by Kk. 


ng a single sound as in sing but not as in single (double ‘g’). 
ny as the ni in onion, or the initial sound of new. 


sh as in shin, but sometimes corrupted to s. 


DIPHTHONGS. 


au as in sauerkraut, or ow in now; al as in aisle. 


ACCENT. 


There is no strong accent on any syllable in a Malay word, 
but in a three-syllable or a re-duplicated word there is ordinarily 
a slight stress on the last syllable but one. 


NOTE.—Hyphens are used to separate a word from particles 
which do not form an integral part of the word itself. 


Two vowels when separated by an apostrophe should be pro- 
nounced separately, whilst an apostrophe occasionally also 
replaces a final k. | 


MALAY SCRIPT. 


Malay is also written, especially in Malaya, from right to left 
in an adapted Arabic script termed Jawi, which contains thirty- 
three letters in its alphabet, allowing for certain purely Malay 
sounds which do not exist in the original. , 


DUTCH ROMANIZED. 


In Dutch the letter ‘j’ is pronounced as a ‘y’ in English 
so that the combination ‘dj’ is employed to represent the 


sound of ‘j’. 
The vowel sound “‘oe’, pronounced ‘oo’, is Romanized as ‘u’ 


in English and sometimes as ‘o’ in a final closed syllable. 
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PRONUNCIATION 


The double consonant ‘tj’ ‘eh’ ; 
Romanized, whilst ‘ch’ shinies Pink oe ee. English 

The double consonant ‘sj’ is written ‘sh’ in English 

Owing to the presence in Dutch of the atonic ‘e’ sound 
pronounced ‘er’, the Malay toneless ‘e’ is not indicated as in 
the English Romanized by a short ‘%, but the vowel ‘e’ 
pronounces ‘eh’, is accented thus ‘é’. j 

Malay as spoken in the Netherlands Indi i 
identical with the language spoken in Mela Scoot nae ihe 
employment of a certain number of common local words which 
are not in use in Malaya, though some are understood, and 
the substitution of borrowed Dutch terms for English ‘ones 
In addition, there are some minor differences in idiom. : 

In Java the following changes frequently oceur:— 

(a) A final ‘au’ changes to ‘o’, ice., pulau, an island,. 
becomes pulo. 

(b) A final ‘ai’ changes to ‘e’, i.e., ramai, crowded,. 
becomes rame, 

Occasionally the ‘a’ in a final closed syllable is shortened 
to “é’, 1.e., semang, ease, becomes sénéng. As also happens in 
Malaya, the vowels ‘i’ and e’ or ‘o’ and ‘u’ are sometimes 
interchanged so that sempang, a crossroad, becomes simpang, 
and ubat, medicine, becomes obat. Javanese tend to pronounce 
a final ‘k’ as such and roll an ‘r’. 

(For an example of Dutch Romanized, see page 102.) 
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LESSONS 


2 MALAY MADE BASY 
‘LESSON 1. 
The Article. 


There is no article in Malay. | 
To indicate a definite object the demonstrative 


pronouns ini, this, and itu, that, which remain un- : 
changed in the plural, are employed and should follow — 


the word they qualify. 


VOCABULARY. 
this, these ini a ship kapal 
that, those itu a house rumah 
a person, aman orang a carriage kereta 
sir, master, Mr. tuan a shop ~ kedai* 
greetings tabek a box peti 


NOTES ON EXERCISE. 


* A word marked with an asterisk, though it may be known | 
in some parts, especially Sumatra, is not current generally | 
in the Netherlands Indies (N.I.), or Indonesia (I.) ag it is’: 


also termed, and can be replaced by another word to be 
found in the syllabic vocabulary at the end. 
1. Ini, this here; itu, that there, that referred to before. 


In bazaar Malay the demonstratives frequently precede the 
noun they qualify, but this construction is not recommended. — 


2. Mem, ma’am, madam, a European lady, Mrs. It is 
used of the lady of the house and implies the married state. 
In the N.I. Nyonya, Mrs., whether European or Chinese. 


3. Nouns remain unchanged in the plural. (Lesson te) 


4. In the N.I. warong, an eating stall, a’small shop. 
5. Both the words Tuan and Mem, in Malaya, connote 


Kuropeans, but Tuan, Mr., is also employed in addressing t 


certain respected classes of Malays and Indonesians. 

6. Misi, Miss, a young European girl or unmarried 
woman. — In the N.I. Nona, Miss, EKuropean or Chinese; 
noni, a little girl; sinyo, a young European boy. 

7. Tabek, good-day, respects. The usual form of saluta- 
tion between Europeans and Malays or other Asiatics. 
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MALAY MADE BASy 


EXERCISE. 
The ship. Kapal. 
The house. Rumah. 
The shop. Kedai. 
This carriage. Kereta ini. 
That box. Peti itu. 


This person. 
That person. 
The Master. 
The Mistress (Madam). 
Those boxes. 
These shops. 


That European gentleman. 


This European lady. 
The young lady (Miss). 
This man here. 

The houses referred to. 
Mr. Brown. 

Mrs. Smith. 

Carriage, Sir! 
Greetings, Madam! 


Orang ini. 
Orang itu. 
Tuan. 
Mem.? 
Peti® itu. 
Kedai‘ ini. 
Tuan> itu. 
Mem? ini. 
Misi.° 
Orang ini. 
Rumah itu. 


Tuan Brown. 
Mem Smith. 

Kereta, Tuan! 
Tabek,? Mem! 


3 
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4 MALAY MADE EASY 


LESSON 2. 


The Cardinal Numbers. 


The indefinite article a, meaning one, is expressed by 
the numeral satu, one. 


VOCABULARY, 
one satu Sx anam 
two dua seven tujoh 
three tiga eight délapan 
four ampat nine sémbilan 
five lima ten sa-puloh 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Sais a contraction of satu one. When hyphenated or 
forming the initial syllable of certain compound words it is 
pronounced sé and is so written in the N.I., séorang, a man. 

2. Orang, a person, is used as a classifier for human 
beings and precedes the word it qualifies (Lesson 46.) It 
may be left out altogether or follow with a numeral, e.g. 
Dua orang Mem or Mem dua orang, two ladies, or ladies, 


-two of them. 


3. Written délapan, but always called lapan in Malaya. 
4. An adjective follows the noun it qualifies (Lesson 8.). 


Orang Inggéris An Englishman 
Orang Amerikan An American (also Marikan) 


Orang Bélanda A Dutchman 

Orang Jérman A German 

Orang Péranchis A Frenchman 

Orang Portugis A Portuguese 

Orang Eropah A European 4 

Orang Yahudi A Jew 

Orang Melayu A Malay 

Orang China A Chinese (also Tionghoa, I.) 

Orang Kéling A Tamil 

Orang Jawa A Javanese 

Orang Siam A Siamese a 

Orang Jépun A Japanese (also Jepang, I.) 
A Turk 


Orang Turki sail 
5. Orang, people, folk. Mélayu, Malays, but it is usual t¢ 
insert orang when talking of a race of people collectively. 


Xs 
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A carriage. 

A box. 

A. gentleman. 

One person. 

A person. 

A young lady. 
Two ladies. 

Three carriages. 
Four houses. 

Five ships. 

These six boxes. 
Those seven shops. 
These eight houses. 


Those nine Europeans. 


Ten English people. 
Three American girls. 
A Dutchman. 

Two Germans. 

A French gentleman. 
Europeans. 


~¥y 


EXERCISE. 


Satu kéreta. 

Satu péti. 

satu Tuan. 

satu orang. 
Sa-orang. 
Sa-orang” Misi. 
Dua’? Mem. 

Tiga kereta. 

Ampat rumah. 
Lima kapal. 

Anam péti ini. 
Tujoh kedai itu. 
Deélapan® rumah ini. 
Sembilan Tuan itu. 


« Sa-puloh orang Ingvéris.* 


Tiga Misi Amerikan.* 
Sa-orang Belanda.* 
Dua orang Jérman.* 
Satu Tuan Péranchis.* 
Orang Eropah.® 
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LESSON 38. 
The Cardinal Numbers (Continued). 


The cardinal numbers from ten on are formed per- 
fectly regularly by the use of the word bélas representing 
‘teen’ in English, e.g., six-teen, and the word puloh, 
which stands for a unit of tens and is equivalent to 
‘ty’ in English, e.g., six-ty. Hundreds and thousands 
are denoted by the words ratus and ribu respectively. 


VOCABULARY. 
eleven _ sa-bélas one hundred sa-ratus 
twelve dua-bélas two hundred dua ratus 
thirteen tiga-bélas, ete. one thousand sa-ribu 
twenty dua-puloh two thousand dua ribu 
thirty — tiga-puloh, etc. a time, an occasion Kalli 


NOTES ON EXERCISE, 


EK. Any English word on its first appearance in Malay is 
marked with an ‘e.’ Ag many of these words, modified to 
suit the Malay tongue, now form part of the language they 
are spelt as pronounced, similarly with Dutch words (D.). 

1. Lorong or gang (D.),.a lane. Jalan, a road. Kampong, 
a village. Desa, a rural hamlet in Java. Roads are usually 
called by their official names, but Malays prefer place names 
where extant, e.g., Kampong Jawa, Arab Street (Singapore). 

2. The alphabet is given its English sounds in Malaya. 
Hurup, a letter of the alphabet. Hurup Roman (or Rumi), 
the Roman character. Tulis Jawi, Jawi script. Tulis, to 
write. Eja Bélanda, Dutch orthography. Bja, to spell. 

3. The conjunction ‘and’ is omitted in enumerating. 

4. In calling out large numbers, the normal system is 
employed of saying one, five, seven, satu, lima, tujoh, for 
157, or sa-bélas anam-puloh tujoh, for eleven sixty-seven. 
Sipar (E.) or nul (D.), nought, or kosong, void. Juta or 
milyun (D.), a million. Angka, a figure, a numerical symbol. 

5. Nombor satu, number one, is also a colloquialism for 
first-rate. Kélas satu or kélas nombor satu, first-class. 

6. A simple method of saying ‘first’ (or winner), ‘second,’ 
ete., in the ordinal series is by placing the word nombor, 
number, before the required cardinal number, e.g., nombor 
satu, first; nombor dua, second, etc. (Lesson 49, Note 6.) 
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EXERCISE, 


These fourteen. 
Fifteen ships. 
Twenty-one shops. 
Thirty-three carriages. 
Number® forty-five. 


Ampat-bélas ini. 
Lima-bélas kapal. 
Dua-puloh satu kédai. 
Tiga-puloh tiga kéreta. 
Nombor* ampat-puloh lima. 


House number fifty-four, Rumah nombor lima-puloh 


Burma Lane. 


ampat, Lorong’ Berma. 


Shop number seventeen‘A’, Kedai nombor tujoh-bélas 


Rochore Road. 


Carriage number one hun- Kereta nombor 


dred and? sixteen. 


Motor-ear number one thou- Moto-kar® 
sand two hundred and’ 


sixty-seven. 
Nineteen Arab Street (Kam- 
pong Java), Singapore. 


Two thousand Tamils. 


Fifty-one thousand three 
hundred and_ eighteen 
Chinese. 


Number one. 
First-class. 
A second-class carriage. 


This twelfth Siamese over 
here. 


Once. 

Twice eleven. 
Thirteen times. 

A thousand occasions. 


A,? Jalan! Rochoh. 


sa-ratus 
anam-belas. 


nombor sa-ribu 
dua ratus anam - puloh 
tujoh.* 

Sémbilan - bélas Kampong” 
Jawa, Singapura. 

Dua ribu orang Keling. 


Lima-puloh satu ribu tiga 
ratus délapan-bélas orang 
China. 


Nombor satu.° 
Kelas? satu.® 
Kéreta, kelas nombor dua.°® 


Orang Siam nombor dua- 
bélas ini. 


Satu kali. 

Dua kali sa-belas. 
Tiga-bélas kali. 
Sa-ribu kali. 
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LIESSON 4. 
The Currency. 
The local currency is the Malayan dollar worth 


two shillings and four pence or $8 ec. 57 to the pound 
sterling, and the Dutch guilder worth normally Is. 8d. 


VOCABULARY. 
a dollar ringgit the price, cost harga 
a quarter suku* a debt, to owe hutang 
a half sa-tengah | wages gaji 
money wang expenses, outlay, 
an account, a bill, to spend belanja 
to caleulate kira the hire, to rent sewa, 


NOTES ON EXERCISE, 


o. The letter ‘o’ against an English word denotes that it 
is to be omitted in the Malay translation. 

1. Bérapa, how much, is the normal way of asking the 
price. Beérapa harga, what’s the cost? 

2. In the N.I. ongkos (D.), outlay, cost, charge, tariff. 

3. Duit (D.), a doit, money, is not much used in the 
N.I., but in Penang it stands for ‘a cent’ whereas in Singa- 
pore it means a quarter-cent piece. Duit sen, small change, 
coppers. Séling (E.), a shilling, small change in sliver. ‘Wang 
tunai or kontan (D.), cash, ready money. In the N.I. sa- 
gobang or sa-benggol, a 23 cent piece. 

4. Sa-téngah, a half, from téngah, middle. Huropeans, 
when ordering a half tot of whisky with soda, often ask for 
a ‘stengah’ only or ‘split’ (D.), the rest being understood. 

5. Rupiah Bénggala, the Indian rupee in Malaya, the 
Duteh florin or guilder being rupiah Bélanda or ringgit 
Jawa. Bénggala, Bengal, used loosely for Hindia, India. 
In the N.I. rupiah, is a guilder and ringgit is two-and-a-half 
guilders, also sa-perak, a guilder, from perak, silver. 

6. Sa-kupang, a ten-cent piece in Penang, or sa-pichis 
(N.I.). Multiples up to a dollar are expressed thus: Tiga 
kupang, thirty cents; lima kupang dua duit, fifty-two cents. 

7. Satu suku, a ‘quarter’, 25 cents. In the N.I. sa-peram- 
pat or sa-tali, a ‘quarter’ (Less. 49, Note 6.) Suku, a clan. 


Ten dollars eash. 
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EXERCISE. 


Harega,' tiga ringgit. 
A debt of° twelve cents. Hutang dua-belas sen. 
Expenses, a dollar. Bélanja,” sa-ringgit. 


One dollar and ninety Satu ringgit sembilan-puloh 
cents. sen.° 


Tujoh-puloh lima sen gaji. 
Duit’ seling.° 

Séling® sa-puloh sen. 

Not? lima ringgit. 

Wang® sa-puloh ringgit. 
Sa-téngah* rupiah.° 
Sa-ringeit suku. 

Dua ringgit sa-tengah. 
Kira tiga-puloh sen.°® 


Price, three dollars. 


Seventy-five cents wages. 
Small change (silver). 

A ten-cent silver piece. 
A five-dollar note. 


Half a rupee (or guilder). 

A dollar and a quarter. 

Two dollars and a half. 

A bill for® thirty cents. 

Half a lemonade. Sa-téngah‘ lamnit.° 

Half the people. Sa-téngah orang. 

Three quarters of° the cost. Tiga suku harga. 

Hire, twenty-five cents. Sewa, satu suku.’ 

Expenditure, one dollar and Bélanja, sa-ringgit tiga 
three quarters. suku. 

Seven’ guilders. Tujoh rupiah Belanda.° 


Rent, eleven dollars and Sewa, sa-bélas ringgit dela- 
eighty-four cents. pan-puloh ampat sen. 
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LESSON 5. 


The Time. 


There is a standard time for the whole of Malaya 
which is seven and a half hours ahead of Greenwich 
mean time, while Java time is eight hours ahead. 


VOCABULARY. 
an hour, a clock jam the daytime slang 
to strike, o’clock pukul a night malam 
the morning pagi to-morrow besok 
the afternoon pétang*| the day after lusa 
a day hari to-morrow : 
yesterday kélmarin 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Pukul dua, struck two. Pukul, to peat, to hit, and 
so o’clock or time is invariably inserted when stating the 
hour. Pukul bérapa, what’s the time? Pukul dua or jam 
dua (1.), two o'clock. 

2. Or pagi-pagi, the early morning. (Lesson 47.) 

3. Téngah hari, mid-day. Téngah malam, midnight. 
Malam hari, night-time. Hari, a day, is often added where 
in English ‘time’ is used. Hari lusa (I.), the day after 
to-morrow. Tempo hari (I.), the other day. Tempoh, time. 

4. Sa-malam, a night ago, is used for last night and 
yesterday but, in the latter case, to avoid confusion the word 
siang, daytime, is often added. Malam sa-malam, last night. 

5. Kélmarin or kémarin is sometimes used in the sense 
of ‘the other day’ or ‘some days ago’. Kélmarin dahulu, the 
day before yesterday. Dahulu (dulu), previous. 

6. Jam, at the hour of, is sometimes added. Ini jam, 
or jam ini, now. Itu jam or jam itu, then. Jam, a watch. 
In the N.I. harloji (D.), a watch; loncheng, an alarm-clock. 

7. Ini hari, or hari ini, to-day. Ini malam or malam 1ni, 
to-night. Both forms are used by Malays. (Note 6.) 

g. Pétang or sore (I.), afternoon, is employed up to and 
including six o’clock, after which malam is used for evening 
or night. In Islamic countries the day commences at sunset, 
six p.m., and lasts until sundown on the following evening. 

9. YViga suku or tiga perampat (1.), three quarters—a 
way of expressing the end of the third quarter of an hour. 

10. Lébeh, more, over, past. Liwat (1.), past, after. 
11. Kurang, less, short, minus. Bétul, correct, exact. 
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EXERCISE. 


Five minutes and forty Lima minit* ampat-puloh 


seconds. seken.° 
A quarter of° an hour. Suku jam. 
Half an hour. Sa-tengah jam. 


Three quarters of° an hour. Tiga suku jam. 
One hour and a half. © Natu jam sa-téngah. 
Two o’clock of° a morning. Pukul' dua pagi.? 


EKight-twenty a.m. yester- Pukul deélapan dua - puloh 
day. pagi, kelmarin. 


Four-thirty p.m. this day Pukul ampat  sa-téngah 
(half past four to-day). pétang, hari ini. 


Twelve noon, the day after Pukul dua-belas 
to-morrow, | hari,’ lusa. 


To-morrow in® the daytime. Besok siang (or siang hari*). 
Midnight last night. Tengah malam* sa-malam.* 


The day before yesterday Kelmarin® dahulu jam° 
at the hour of 11.27 in°  pukul sa-belas dua-puloh 
the morning. tujoh pagi. 


A quarter past® one to-day. Pukul satu suku ini hari.’ 

At° 9.25 this evening (to- Pukul sémbilan dua-puloh 
night). lima malam ini, 

The day after to-morrow at° Lusa pukul tiga tiga. suku® 
3.45 (2) in°theafternoon.  petang®. 

At° seven o’clock to-night. Pukul tujoh ini malam.’ 

Yesterday, during® the day. Kélmarin siang. 


In° the daylight at° five Siang, pukul lima lébeh” 
minutes after five. lima minit. 
A quarter to (less) six. Pukul anam kurang™ suku. 


At the hour of ten exactly. Jam pukul sa-puloh betul.4 


tengah 
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LESSON 6. 
The Calendar, Weights and Measures. 


The six days of the week from Monday to Saturday 
are expressed by the numerals one to six preceded by 
the word hari, a day. The twelve months of the year 
from January onwards are known by the numerals one 
to twelve preceded by the word bulan, a month. 


VOCABULARY. 
a week ming gu around kéliling 
a month, a moon bulan tall, high tinggi 
a year tahun . long panjang 
a foot, a leg kaki broad -lebar 
a mile, a stone  batu heavy, weight berat 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Hari minggu, the Lord’s Day, Sunday, from the Por- 
tuguese ‘domingo’, lord. Hari juma/’at, Friday, the Moslem 
sabbath. Arabie names for the cays of the week are in use 
as follows: Sunday, ete., Ahad, Sénen, Sélasa, Rabu, Kamis, 
Jémahat, Sabtu (Saptu). The evening of any day is expressed 
by placing malam, night, before the name of the following 
dav, e.g., malam Ahad, Saturday night. (Lesson 5, Note 8.) 

29 Arabic months are employed for religious purposes, 
the best known being Ramadan, or Bulan puasa, the fasting 
month. Puasa, to fast. Muharram corresponds to January. 
The Dutch names for months are current in the N.I. and 
English ones are becoming common in Malaya. 

° Sa-hari bulan, is also the new moon, and ampat-bélas 
hari bulan. the full moon. Hari bulan, or tanggal (I.), day 
of the month. date. Tanggal tiga April (I.), the third of April. 

4. Tahun, of the year, is always inserted in Malay. 
The Islamic lunar calendar is still used in some Malay 
States, but the cumulative loss of eleven days as compared 
with a solar year makes it unsuitable for general purposes. 
1939 A.D. corresponds to 1358 A.H. (Anno hegira, A.D. 622). 

5. Ela, an ell, a yard. In the N.I. the metric system is 
in force. Dépa, a fathom. Batu, a mile, from milestones. 

6 Or sa-ttngah ampat kaki, 3% ft. In this idiom 
sa-tengah is half a unit less than the given cardinal number, 
e.g., pukul sa-téngah ampat (1.), half past three o’clock. 

7. Gelen, a gallon, of petrol. The three Malay weights 
and measures in common use‘are. Kati, a catty (14 lbs.), 
for vegetables, meat and fish. Pikul, a picul (1334 lbs.), 
for firewood and rubber. Gantang, a gantang (1 gallon), 
for rice. Chupak, a quart, holds about 2 lbs. of rice. 
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EXERCISE. 


Monday. Hari satu. 


Hari dua pagi. 
Hari anam pétang. 
Hari minggu' téngah hari. 


Saturday afternoon. 
Sunday midday. 


January. Bulan satu.” 
The first of° April of that Sa-hari bulan?, bulan 
- year. ampat, tahun itu. 


The first day of January. Satu hari bulan’ Januari.2 


Wednesday the fourth of Hari tiga, ampat hari 
June. _bulan, bulan anam. 


Friday the twenty-fifth of Hari lima,} dua-puloh lima 
December, Christmas hari bulan, bulan ‘dua- 
Day. belas, Hari Kismis.° 


Thursday this week. Hari ampat, ming? ini, 
Saturday night (Kuropean). Hari anam, malam?. 


The fourteenth of February Ampat-bélas hari bulan,’ 
of the year nineteen hun- bulan dua, tahun‘ ga-ribu 
dred and thirty. sémbilan ratus tiga-puloh. 


The night of the fourteenth Malam ampat-belas hari 
(or the full moon). bulan.® 


August this year. Bulan delapan, tahun ini. 

Twenty yards long. Dua-puloh ela’ panjang. 

Two feet three and a quar- Dua kaki tiga inchi® suku 
ter inches wide. lebar. 


A mile round and three and Satu batu® kéliling; tiga 
a half feet high. kaki sa-téngah® tinggi. 


Sixty pounds weight. Anam-puloh paun® bérat. 
A hundred ton ship. Kapal, sa-ratus tan.° 
The price of six gallons. » Harga anam gelen.’ 
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LESSON 7. 


The Noun. 


The Malay noun undergoes no inflexion to denote 
gender, number or case. 

The sexes can be distinguished, if necessary, by the 
addition of the words jantan, male, and betina, female, 
placed after the word they qualify. 

Number is determined from the context. (Lesson 47, 
Para. -2.) , : 

VOCABULARY. 


a woman perempuan a fowl ayam 

a ehild anak an OX, a COW lembu* 
a youth budak* a horse kuda 

a husband laki. a sheep, a goat kambing 
a wife bini apig . babi 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Jantan is in general use for ‘a man,’ but laki-laki or 
orang laki (I.), a man, is more polite. 

2. Pérémpuan, is a politer term than bétina, for ‘a 
woman,’ and can be ‘a wife.’ Istéri, a wife, in polite circles. 

3. Anak jantan or anak laki (I.), a son, ‘a. real man’. 
Anak pérémpuan, a daughter. Anak dara or peérawan (I.), 
a maiden, a virgin. Dara, virginity. Lembu dara, a heifer. 
Ayam kasi, a capon. Kasi or kémbiri (I.), to emasculate. 

4. Budak. a youthful person, is used for young children 
of either sex, and also for a golf caddy or tennis-ball boy. 
Budak (I.), a slave. In the N.I. Kkachong, a boy, a youngster. 

5. Anak, a child, when placed before the name of any 
creature means the young of that species. Anak ayam, a 
young chicken, a chick. Anak kambing, a kid, a lamb. 

6. Usually only goats are kept in Malaya so that kambing 
covers both goats and sheep. Biri-biri or domba (I.), a sheep. 

7. Sapi, an ox, in the N.I., is also known in Malaya. 

8. Dua laki bini, man and wife. Anak bini, a family. 

9. Anak, a son of, a native of. Anak Mélayu, a Malay. 
Anak Ménangkabau, a native of Minangkabau, in Sumatra, 
the cradle of the Malay race, whence many migrated to found 
the States of Negri Sembilan, where matriarchy is in force. 
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EXERCISE. 
A male person. Orang jantan.? 
Females. Orang’ bétina.” 
A woman. Satu pérémpuan.? 


These four women. 
Three sons. 

Two daughters. 

That girl. 

A young lad. 

A cock. 

Six hens. 

Twelve chicks. 

This stallion. 

A bull. > 

Ten cows. 

The cost of° a kid. 
A young boar. 

The value of° a foal. 
Ten calves, _ 

A husband and wife. 


Arabs, a married couple. 


A wife and° child. 


Seven girls (daughters). 


A boy (male child). 
A couple of men. 
This Malay. 


Ampat orang bétina ini. 
Tiga anak jantan.® 
Dua anak bétina.® 
Budak‘* perémpuan itu. 
sa-orang budak jantan.‘. 
Satu ayam jantan. 
Anam ayam bétina, 
Dua-bélas anak ayam.® 
Kuda jantan ini. 
Lémbu jantan. 
Sa-puloh lémbu bétina. 
Harga anak® kambing.® 
Anak’ babi jantan. 
Harga anak kuda..’ 
Sa-puloh anak lémbu.’ 
Laki bini. 
Orang Arab, dua laki bini.* 
Anak bini.® : 
Tujoh anak pérempuan.*® 
Sa-orang anak jantan. 
Dua orang laki-laki. 
Anak Mélayu? ini. 
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LESSON 8. 
The Adjective. 


Adjectives are indeclinable and follow the substan- 
tives which they qualify. 

The demonstrative pronouns, when employed in con- 
junction with a noun and a qualifying adjective, follow 
the attribute. 


VOCABULARY. 
large bésar cold, cool séjuk* 
small kéchil black hitam 
old (of living things) tua white puteh 
young muda old,alongtime lama 
hot panas new baharu 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Bini muda, a young wife, also a secondary wife as 
opposed to. the bini tua, the old or first wife. 

2. Orang lama, an old person or hand, in contradistinc- 
tion to an orang baharu, a new person or comer, a novice. 
Baharu, is pronounced baru, as Malays often omit for 
euphony the ha syllable in words derived from Sanskrit. 

3. Dingin, cold, chilly. In the N.1I. séjuk means cool only. 

4. Orang puteh, a white man, a European, sometimes 
restricted in Malaya to English people, the nationality being 
stated in other cases, e.g., orang Rusia, a Russian. 

5. Hari bésar, a great day, a festive occasion, a festival. 

6. Bésar, main, chief, head. Orang bésar, an important 
person. Tuan besar, the head of a firm or office or depart- 
ment. Boy bésar, the head ‘boy’ or servant, a head waiter. 

7. Orang kéchil, a little man, a man of no consequence 
or humble birth. Tuan kéchil, a European junior or assist- 
ant. Boy kéchil shortened to ‘Kichi’ is used by Europeans 
to denote an under house-servant or help. Kechil is pro- 
nounced kechi’ in Malaya. 

8 House servants are called ‘Boy’ irrespective of age. In 
the N.I. jongos (D.), boy, youngster, is employed similarly 
for a servant, steward, or waiter. Bujang (I.), a servant. 

9. Anak kéchil, a small child, a baby. 
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EXERCISE. 


A large hotel. 

A small glass. 

An old woman. 

A young wife. 

A hot day. 

A cool night. 

This black horse. 

That white fowl. 

An old hand. 

The new master. 

A white person. 

A holiday to-morrow. 
The eldest child. 

The (European) manager. 
A small person. 

The head servant. 

A little child (baby). 
An under house-servant. 
Those old houses. 

These old oxen. 

A EKuropean assistant. 
An important personage. 
A Kuropean newcomer. 
Big wages. 

A fresh debt. 


Hotel® bésar. 
Gelas* kéchil. 
Perempuan tua. 
Bini muda. 
Hari panas. 
Malam sejuk.? 
Kuda hitam ini. 
Ayam puteh itu. 
Orang lama.* 
Tuan baru.® 
Orang puteh.* 
Hari bésar® besok. 
Anak tua. 
Tuan besar.® 
Orang kechil.’ 
Boy® besar.® 
Anak kéchil® (bebi°). 
Boy kechil.’ 
Rumah lama itu. 
Lémbu tua ini. 
Tuan kechil.’ 
Orang besar.°® 
Orang puteh baru.’ 
Gaji besar. 
Hutang baru. 


sia ekg ot sae e eet 
on no Oe noetnbn Sacto nh need ibe 
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LESSON 9. 


The Adjectival use of Nouns. 


Nouns denoting materials or place can be used adjec. 
tivally by placing the qualifying noun after the subject. 


VOCABULARY. 
water ayer a place, a stand témpat 
wood kayu a room bilek* 
fire, a light api a market pasar 
a plank papan afence,ahedge pagar 
iron besi a country: negéri 


NOTES ON EXERCISE. 
Rumah batu, a brick-built house. Papan batu, a slate, 


1; 

2. Kapal api, (lit.) a fire-ship, a steamer. (Lesson 48.) 

38. Kereta api, (lit.) a fire-carriage, a train, the railway. 

4. Bilek ayer, a wash-room, a water closet. In the N.I. 
Kamar (D.), a room, replaces bilek and kantor (D.), a 
counting-house, is used for office, etc. Kamar kéchil, a W.C. 
Kantor polisi, a police-station. Kantor kawat, a telegraph 
Office. Kawat, wire. Kantor duan (D.), a custom house. 

5. Kereta kuda, a horse carriage, a gharry or closed-in 
horse vehicle, the ponies for which come from Deli, Sumatra. 

6. Tahun baru, the New Year. Tahun lama, the old 
year, last year. The Chinese New Year, old style, which is 
no longer observed officially by the Chinese Republic, occurs 
between January 20th and February 20th. 

7. Jam besar, any large public clock, a clock-tower. 

8. Pulau Pinang, Penang island, the capital of which, 
Georgetown, is called Tanjong, the cape, by Malays. 


9. Or tanah, land. Tanah Inggéris, England. Tanah 
Jawa, Java. ‘Tanah ayer, territory, native land. 
10. Anak négéri China, a native of China. Négéri, a 


country, when followed and qualified by the name of any 
race, denotes the land of the people referred to. Négért 
Keéling, Madras Presidency, of which the Tamils are natives. 
11. Témpat, a receptacle, a holder, is used in the forma- 
tion of many compound words, e.g., tempat sireh, a siribh- 
box, containing betel-chewing requisites, including sireh, 
betel-leaf; pinang, areca-nut; gambir, gambier; kapur, lime. 
12. Ayer batu, solidified water, ice. Ayer es (I.), iced 
water. 
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HXERCISE., 


A large stone building, 

A small plank house, 

An old iron fence. 

The black wooden box. 
This British steamship. 
The Kedah mail-train, 
The new washroom. 

A Tamil horse-earriage. 
That Malay bullock-eart. 
The Chinese New Year.® 


The Penang (island) Rail- 
way Station clock, 


The Malacea lighthouse. 

A Johore Malay. 

Icnglish money. 

A China-born Chinese. 

The Singapore fowl-market. 

Madras cattle. 

A small Deli pony. 

A receptacle for® ice. 

A place for® fire-wood. 

A stand for°® ten horse car- 
rlages. 

A Javanese sirih-set, 

The new jam-dish. 

A broad black-board. 

The telephone slate. 


C 


Rumah batu! bésar. 
Rumah papan kéchil, 
Pagar bési lama. 

Peti kayu hitam itu. 
Kapal api? Inggéris ini. 
Kereta api® mel’ Kédah. 
Bilek ayer‘ baru. 

Kereta kuda’ Kéling. 
Kereta lémbu Meélayu itu. 
Tahun baru® orang China. 


Jam bésar’ steshin® kéreta 
api Pulau Pinang.® 


Rumah api Melaka. 

Anak Melayu Johor. 

Wang negeri® Ineveris. 

Anak negeri China.” 

Pasar ayam Singapura. 

Lembu negeri Keling.*° 

Kuda Deli> kechil. 

Tempat ayer batu.’? 

Tempat kayu api. 

Tempat sa-puloh kereta 
kuda. 

Témpat sireh tanah Jawa.* 

Tempat jem® baru. 

Papan hitam lebar. 

Papan batu' talipun.° 


MALAY MADE EASY 
LESSON 140. 
Personal and Possessive Pronouns. 


There is no inflection to denote case. 

The use of the second -person singular should be 
avoided as far as possible either by omitting it entirely 
or by substituting the name, rank, employment, or 
relationship of the person addressed. : 

The same words are used respectively for both 
the second and third persons singular and plural, but 
‘n the latter ease the word orang, people, may be added 
to avoid ambiguity. 

Possessive pronouns are formed by placing the pos- 
sessive particle, punya, ’s, after the personal pronoun. 

The possessive case of nouns may be formed, similarly, 
by the addition of punya, to own, to the noun denoting 
the possessor. 
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VOCABULARY. 
I  sahaya a hat topi 
you énokau a coat baju 
he, she, it, they dia trousers séluar* 
we kita a shirt _ kemeja 
’s, ‘owning’ punya a boot, a shoe kasut* 


NOTES ON EXERCISE, 

1. Sahaya, I, pronounced saya, is used by or to Huro- 
peans as the other words express a more intimate relation- 
ship. Aku (or ku), I (familiar). Hamba, I, a servant. 

29. Engkau (also Kau), or kue (I.), you, should be used 
normally in giving orders to an inferior or subordinate, and 
lu, you, to a Chinese. Engkau (I.), you (polite). Awak, you 
(polite), in Johore. Kamu (or mu), you (polite), elsewhere. 

9 ‘Tuan punya, Master’s. Punya corresponds to the 
suffix ‘s’ in English, indicating the possessive form of nouns. 
The common tendency amongst Europeans to overdo the 
employment of punya when not used with persons should be 
zuarded against, and the correct forms used, @.8., tempat 
séjuk, a cold place, and tempat ayam, a chicken-hutch. 

4. In the N.I. chélana, trousers, replaces séluar. 

Or songkok, the round Malay cap. Kopiah, a cap. 


5. 
¢. Kami, we, excludes the person addressed. 
7. In the N.I. sepatu, a boot, a shoe, also used in Malaya. 
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EXERCISE. 


My topee (sun-helmet). 
Your white coat. 
His old place. 


Her black shoes. 


It’s wooden planks. 
Our monthly wages. 


Your (plural) great new 
country. ? 


Their young cattle. 
Master’s shirt. 
Madam’s old frock (gown). 


My husband’s black 
trousers. 


A lady’s hat. 

Someone’s child. 

The child’s hot water. 

A Malay coat. 

A large one. 

Last night’s account. 

A cold spot : 

A place for chickens. 
His Malay cap. 

Our shoe-stand. 

Your wife (polite). 

It’s length and breadth. 
Their (plural form) hedge. 
Your Chinese trousers. 


Saya’ punya topi. 
Engkau? punya baju puteh. 
Dia punya tempat lama. 
Dia punya kasut hitam. 
Dia punya papan kayu. 
Kita punya gaji bulan. 
Engkau orang punya 
néseéri baru besar. 
Dia punya lembu muda. 
Tuan punya® kemeja. 
Mem punya gaun’ lama. 


Saya punya laki punya 
séluar* hitam. 


Pérémpuan punya topi. 
Orang punya anak. 

Budak punya ayer panas. 
Mélayu punya baju. 

Besar punya. 

Sa-malam punya kira. 
Séjuk punya tempat.* 
Ayam punya tempat.’ 

‘Dia punya kopiah® Mélayu 
Kita’ punya tempat kasut.’ 
Kamvw2 punya isteri. 

Dia punya panjang lebar. 
Dia orang punya pagar. 
Lu? punya séluar China. 
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LESSON 11. 
Possessive Pronouns and the Genitive Construction. 


Possessive pronouns may also be denoted by placing 
the personal pronouns after the word expressing the 
object possessed or its qualifying adjective. (lL. 44, P. 3.) 

The simple genitive case of nouns is formed by the 
noun denoting the possessor being placed immediately 


after the thing possessed. 


VOCABULARY. 
a workman tukang | a clerk kérani* 
a eoolie, a labourer kuli a friend kawan* 
a groom sais* a teacher ouru 
a washerman dobi* a clergyman paderi* 
a name nama a king, a prince raja 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Tukang means an artisan, a skilled workman, and 
when placed before a word combines with it to form a 
compound word to denote a worker, in that particular line. 
Tukang kayu, a wood-worker, a carpenter. Juru, an expert, 
a competent person. Juru bahasa, an interpreter, from 
bahasa, a language. Juru tulis, a clerk. 

29. Tukang ayer, a water-carrier, a T.A. who does the 
rough work of a house. Toti, the ‘sweeper’ of latrines. 

8. Ayah, an ayah, jis reserved for Malay and Indian 
women who act as children’s nurses or as lady’s maids: 
Javanese maids are called Babu, and Chinese nurses Amab. 

4. Duit kéchil or wang kéchil, small money, change. 

5. Orang gaji, a hired person, a servant, an employee. 

§. Sais, a syce, a coachman, a motor-car driver, or 
draiba (E.), a driver, a chauffeur. In the N.I. sopir (Dies 
chauffeur; kusir (D.), a coachman, tukang kuda, a groom. 

7 To avoid a succession of qualifying words the con- 
struction with punya may be used, e.§., sais kéreta kuda 
punya baisikal, or pereémpuan Sérani punya topi hitam., 

g. Sérani, or Indo (D.), a Eurasian. The Eurasians in 
Malaya form a respectable Christian community engaged, 
for the most part, in clerical work or as shop assistants. 

9. Sahabat or sobat (I.), a friend. Téman, a companion. 
10.. In the N.I. pastor (D.), a Roman Catholic priest; 
pendita, a priest generally. Imam, an Islamic religious head. 
11. Menatu, a washerman, replaces dobi, in the N.I. 
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EXERCISE, 


My water-carrier. 
Your new coolie. 
His old friend. 

Her aged ayah. 
Our King’s name. 
Their small change. 


Tukang" ayer? saya. 
Kuli baru éngkau. 
Kawan lama dia. 
Ayah tua dia. 
Nama raja kita. 
Duit kéchil‘ dia orang. 
The Sultan s ‘ 
new- Astana pe ae : os aa reg 
A Japanese ship, Kapal orang Jépun. 


The employees of the Yam Oran og & 
: g gajl’ Yam Tua : 
gare SN OBEh Reon nee pene a 


A prinee’s home. Rumah anak raja. 

The chief clerk’s pencil. Pensil® kérani bésar. 
Master’s Malay teacher. Guru Melayu Tuan. 

A earpenter’s shop. _ Kedai tukang kayu.* 

A shoe-maker’s room. Bilek tukang kasut. 

The coachman’s bicyele. Baisikal* sais® kéreta kuda.’ 


The Eurasian woman’s Topi hitam’ pérémpuan 


black hat. sérani.® 

A friend’s young child. Anak muda kawan.° 

A Christian priest. Padéri orang Kéristian®.. 
The Raja of Perlis’ place. Tempat Raja Perlis. 


The Chinese dhoby’s wages. Gaji dobi'! China. 
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LESSON 12. 
The Interrogatives. 


Interrogatives may either precede or come after the 
words they qualify. (Lesson 24, Para. 1.) 

The interrogative pronoun mana, when it means 
which, usually follows the noun it qualifies. 


VOCABULARY. 


what apa a reason, a cause pasal* 


who siapa a kind, a sort macham 
which, where mana age umur 
when bila* news, to tell khabar 
how much berapa a letter surat 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Apa pasal or apa sebab, what reason, why? Sébab, a 
reason, because, is eenerally used in the N.I.; pasal, also 
means a subject, a clause. Kénapa, why. (Lesson 28, Note 1.) 

9. Bérapa, how much, how many, is always employed in 
making enquiries of a numerical nature which in English 
eould be phrased as either ‘how’ or ‘what’. Bérapa umur, 
how old are you, or what is your age? 

9. Or jam bérapa, what’s the hour, what o’clock? 

4. Or mana satu séluar, which one—of several trousers. 

5 It is more idiomatic to use siapa, who, than apa, what, 
when enquiring after a person’s name. ; 

6. Tukang wang or kasir (D.), a treasurer, a cashier. 

7. Surat, a book, any writing, a chit, a testimonial, a 
character. Kitab, a book, a religious work. 

8 In Penang the plurative suffix apa is affixed to sahaya, 
I, to form sepa (sahaya apa), we; similarly dia, he, becomes 
depa (dia apa), they, and hang, you, becomes hangpa, you all. 

9. Sébérang, the opposite side or bank, across. Séberang 
Pérai, Province Wellesley (P.W.), -as Prye les opposite 
Penang. Orang sébérang, people from the opposite shore. | 

10. Apa khabar (pronounced kabar), what’s the news? 1s 
the Malay equivalent of ‘how do you do’, to which the reply 
is khabar baik, good news, Or ‘quite well, thank you’. 

11. Taijin, ‘great man’, a Chinese honorific, in Malaya a 
Protector of Chinese. Opis Taijin, the Chinese Protectorate. 

12. Macham mana, which way, in what manner, how? 


13. The interrogative, apa, what, when it follows a noun 


often implies ‘what kind of.’ 
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EXERCISE. 


What’s this place? 

Who’s that? Why? 
When? At°® three o’clock. 
Where’s the newspaper? 


How much is this ehieken? 
One dollar. 


Which chicken? This one. 
What’s your age, Boy? 
What’s the time now? 
Which trousers, Sir? 
What’s your ship’s name? 


What’s the cashier’s name? 
Pereira, a Portuguese. 


Whose letter’s this? 


Whose sun-helmet’s that? 
The Engineer’s wite’s. 


What sort of a shirt? 
What’s the date to-day? 
How long? Two hours. 
How many pens? One. 


Whose room? Theirs’, the 
Province Wellesley folk. 


How do you do, Taijin; 
how’s the child? 


What kind of a hat’s this? 


Apa tempat ini? 

Siapa itu? Apa _ pasal'? 

Bila? Pukul tiga. 

Mana surat khabar? 

Berapa ayam ini? 
ringgit. 

Ayam mana? Ini satu. | 

Berapa? umur, Boy? 

Pukul bérapa' ini jam? 

seluar mana,* Tuan? 

Apa nama kapal engkau? 


Niapa’ nama tukang wang*? 
Perera, orang Portugis. 


satu 


_ S$lapa punya surat’ ini? 


Topi itu siapa punya? Bini 
Tuan Enjinir punya. 


Apa macham kémeja? 
Berapa hari bulan hari ini? 
Berapa’? lama? Dua jam. 
Berapa’ pen’? Satu. 

Siapa punya bilek? Dia‘ 
punya, orang seberang.° 
Apa khabar,?? Taijin;" 
macham mana?” anak? 

Topi apa*® ini? 
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LESSON 18. 
The Verb: Imperative.: 


Verbs are either simple or derived from other parts 
of speech by the addition of prefixes and (or) suffixes, 

Generally speaking both transitive and intransitive 
verbs occupy the same position in a sentence as in 
English, whilst the word ‘to’ is not required in the 
infinitive. 

Simple verbs in their root form are indefinite in mean- 
ing but are used thus to form both the second person 
of the imperative mood and the infinitive. 

The untranslatable emphatie suffix lah is frequently 
added to verbs in the second person imperative. 

The conjunction ‘and’ is not required between two 
verbs in the imperative mood. 

VOCABULARY. 


to come, hither mari to eall,to summon panggil 
to go pergi to order, to tell  suroh 
to give kasi to come datang 
te bring bawa to go back, to 

to learn bélajar vo home pulang 


to question, to ask tanya 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Témpat ini, or sini, here. Témpat itu, or situ, there. 

2. Becha, a ricksha, in Singapore, but in Penang the 
correct Chinese term, langcha, a man-carriage, is used. 

38. Piun, peon, is the Anglo-Indian word for a messenger 
or office boy, who in mercantile offices is called tambi, a 
tamby, derived from a Tamil word meaning younger brother. 
In the N.I. opas (D.), a messenger, an orderly; opas polisi, a 
policeman; manteri, a trained native assistant; manteri 
polisi, a police sub-inspector. Menteri, a minister of state. 


4. Tuan and Mem in a married household stand for 


husband and wife as well as Master and Mistress. 
5. Mélébari, a Malabari, a Moplah from the Malabar 
coast of India. In Malaya they keep eating-houses. 
6. Kédai kopi or warong kopi (I.), a café, a tea-shop. 
7. Bawa, to convey, to carry; bawa mari, to bring hither. 
8. Mandor, an overseer, a headwaiter (I.). Tandil, a 
head coolie, a leading native seaman, a caretaker (I.). 
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EXERCISE, 


Come to this spot, amah. 

Where are you off to? Qo 
home this minute. 

You (plural) go away, 

Boy, bring some°® eold 
water and give it° to him, 

Give me_ ten ‘dollars to- 
morrow. 


Tukang Ayer, call a ricksha 
right away. 


Peon, tell my syce to go 
home. 


Come to-morrow morning 
at nine o’clock. 


Go over® there and ask the 
time. 


Tamby, order Din, my 
motor-car driver, to come 
. to-night. 


Send for the men and tell 
them to come here. 


Go and ask my wife where’s 
my old hat. 

Tell a Malabari from°® the 
eoffee-shop to bring some 
biscuits here. 

Mandor, go and eall two 
coolies. 

Tindal, you learn 
English to-day. 


some°® 


Mari témpat ini,’ amah, 

Pergi mana? Pulang-lah 
jam ini, 

Fnekau orang pergi-lah. 

Boy, bawa ayer sejuk, kasi 
dia. 


Kasi saya sa-puloh rinooit 
besok, ax 

Tukang Ayer, pang gil satu 
becha? ini jam. 

Piun,* suroh sais saya 
pulang. 

Datang-lah besok pagi jam 
pukul sémbilan, 

Pergi témpat itu! tanya 
jam. 

Tambi,* suroh Din, saya 
punya sais moto-kar, da- 
tang ini malam. 

Panggil orang suroh dia 
datang témpat ini, 

Pergi tanya Mem‘ mana 
saya punya topi lama. 
Suroh sa-orange Meélébari’ 
kédai® kopi® bawa mari’ 

biskut.° 

Mandor,® pergi pang gil dua 
orang kuli. . 

Tandil,? engkau  bélajar 
Inggeris hari ini. 
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LESSON 14. 
The Verb: Present Tense. 


Verbs undergo no inflexion to denote either mood, 
tense, voice, number or person. ? : 

The tense of a verb standing alone is indeterminate. 

Tense may be expressed by auxiliaries which precede 
the verb but need not be used if the tense is already 
sufficiently evident from the context. 

The present tense 18 formed in simple sentences by a 
eombination of the subject and a verb in its root form. 


VOCABULARY. 
to eat, food makan to work, business kerja 
to drink minum to play main 
to bathe mandi to hit, to multiply | pukul 
to write tulis to like, to be pleased suka 


to speak, talk chakap* to wateh, to guard jaga 


NOTES ON EXERCISE. 


Tekoan, a tea-pot. Jhawan, a teacup. 
Main bola, to play ball, Association 
football. Other games are given their English names with 
the word main placed in front. Main tenis, to play tennis. 
Meja bola, a billiard-table. Kamar bola, a club, in the N.I. 
9 Bawa pergi, to bear or carry away, to take away. 
Bawa pulang, to take home. ‘Bawa datang, to bring. 


4. The possessive pronoun is frequently omitted in Malay 


when it is clear from the context who the possessor is. 

5. Ayer minum, drinking-water. The present participle 
of any verb, when used adjectivally to form a compound 
noun, follows the substantive which it qualifies. 

6. Makan gaji, (lit.) to eat wages, to work for wages. 

7. Haji, a pilgrim. A Moslem who goes on the pilgrimage 
to Mecca and accomplishes all the prescribed ceremonies 
during the appointed period is entitled to the honorific Haji. 

g. In the N.I. bichara, to talk, to speak, or omong, to 
talk, to gossip, replace chakap, to say, to undertake, able. 

9. Munshi, a native teacher of Oriental languages. 

10. Islam, the Islamic religion. Orang Islam, a Moslem. 


1= = Or cha. tea. 
2. Bola, a ball. 


5 am cer ener wee — 
zy - oe 
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EXERCISH. 


I eat. 

You drink. 

He writes. 

She bathes. 

We talk. 

You .(plural) work. 

They play. 

I eat chicken. 

You drink tea. 

He is writing a letter. 

Che is bathing her child. 

Why are you hitting the 
horse? 


Who is looking after the 
eattle to-day? He. 


They like to play football 
on? Saturday afternoon. 


We are taking away our* 
writing books. — 


A Menadonese steward 


brings the drinking water. 
What are you doing, Ali? 
I’m a wage-earner, Sir. 
She is busy at six o’clock 
this evening, Haji. 
I am fond of talking Malay, 
Moonshee. 


He is taking home a Mo- 
hammedan religious work. 


saya makan. 
Engkau minum, 

Dia tulis. 

Dia mandi. 

Kita chakap. 
Engkau orang kerja, 
Dia orang main, 
Saya makan ayam. 
Engkau minum teh. 
Dia tulis surat: 

Dia mandi anak dia. 


Apa pasal éngkau pukul 


kuda? 


Siapa jaga lémbu ini hari? 


Dia. 


Dia orang suka main bola? 


hari sabtu petang. 
Kita bawa pergi> bu 
tulis. 


Jongos Menado bawa 
tang’ ayer minum.° 


ku 


da- 


Ali apa kerja? Saya makan 


oaji,© Tuan. 


Dia kérja pukul anam 


pétang ini, Haji.’ 


Saya suka chakap* Melayu, 


Munshi.°® 


Dia bawa pulang*® ki 
orang Islam.*° 


tab 
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LESSON 15. 


The Present Tense formed by the verb ada, to be. 


The present continuous tense is formed by the employ. 
ment of the auxihary verb ada, to be, to exist, which 
emphasises continuity of action. 

Words denoting present time or tengah, middle, in 
the midst of, are used to stress the present. 


VOCABULARY. 
to walk,a road jalan meat daging 
to wear, to use, to fish ikan 
put on, clothes pakai an egg telur 
to sleep tidur cooked rice nasi 


dudok 
slap* 


to sit, to dwell 


a cake, a pudding kueh 
to prepare, ready 3 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Benggali, a Sikh, a northern Indian. This term arose 
through the fact that the first contact between Malays and 
northern Indians was through the sepoy regiments of the 
Bengal presidency. Bénggali Sik, a Sikh. Bénggali Islam, 
a Punjabi Mohammedan. Orang Kabul, a Pathan, an Afghan. 

2. Orang jaga, a watchman, a caretaker, a door-keeper. 
The Jaga, as he is commonly called in Malaya, is usually a 
northern Indian engaged to look after premises at night or 
in the absence of the owner. Jaga, to be awake, watchtul. 

3. Or sédia, to get ready, which is more usual in the N.I. 

4. Daging, meat, when it precedes the name of any bird 
or animal, denotes the flesh of that species. Daging lémbu, 
beef. Daging kambing, goat’s flesh, mutton. Daging babi, 
pig’s flesh. In the N.I. ikan, fish, may also mean meat. 

5. ‘Tukang batu, a stone-worker, a mason, a bricklayer. 

6. Jalan, to go, to be in motion; jalan pérgi, to make for. 

7. Téngah, to be in the middle of, to be engaged in. In 
Penang dok, an abbreviation of dudok, is used colloquially 
in the same sense. Dia dok makan, he is engaged in eating. 

8. Merah (red) or kuning (yellow) télur (1.), 
Tclury mata sapi, (lit.) an ox-eye egg, a fried egg in the N.I. 

9. Makan nasi, to eat rice, to take a meal. Minum ayer, 
to drink water, to partake of liquid refreshment. 

10. T’ada, is not. Negative sentences may now be formed 
by the student using tidak or ta’, not. (Lesson 32, Note 2.). 
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Where’s the ticket, the 


train is Moving? 

The Sikh watchman ig 
asleep. 

I am putting on my eoat. 

The clerk is sitting writing. 

The little boy is in charge 
of the punkah. 

The baby 1s awake, get 
ready its food. 

Those Pathans (Cabool) are 
busy° eating beef. 

This Chinese mason _ ig 
carrying’ some® pork, 

Our friend is getting ready 
the mutton broth (soup). 

The bullock-earts are on 
their way to ° the Alor 
Star fish market. 

That child of yours is in 
the middle of eating half- 
a-dozen cakes, 

Their cook is occupied in 
beating up the white of 
eve at the moment. 

The syee’s wife is eating 
her meal just now. 

Mistress is using the ear- 
riage this afternoon. 

The Punjabi Mohammedan 
IS wearing white trousers. 
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EXERCISE. 


Mana teket,: 
jalan? 

Béngeali ora 
ada tidur, 

Saya ada pakai baju. 

Kérani ada dudok tulig. 

Budak kéchi] 
pang kah. 

Anak kéchil ada jaga,*siap® 
dia punya makan. 

Orang Kabul itu. ada 
makan daging lémby.4 
Tukang batu: China ini ada 

bawa daging babi. 

Kawan kita téngah slap 
Sop* daging kambing,* 

Kereta lembu ada jalan 
pergi” pasar ikan Alor 
Netar. 

Budak éngkau ity teng‘ah’ 
makan sa-téngah dozen: 
kueh. 

Dia orang punya kukie 
tengah’ pukul puteh 
telur® ini jam. 

Bini sais ada makan nasi? 
jam ini. 

Mem ada pakai kéreta 
petang ini. | 

Benggali Islam itu ada” 
pakai séluar puteh. 


kereta api ada 


ng jaga? ity 


ada jaga 
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LESSON 16. 


The Verb ada, to be. 


The verb ‘to be’ when used simply as a copula op 
link is omitted in Malay. 

When the verb ‘to be’ expresses a man’s vocation it 
is replaced by the word kérja, to work as. 

Ada, to be, asserts presence or existence and takes 
the place of, there is, or there are, in English. 
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VOCABULARY. 
good, well baik a father bapa 
clever, skilled pandai* | a mother mak 
stupid, foolish bodoh an elder brother abang 
right, correct, a younger brother 
straight béetul or sister adek 
wrong, error salah an elder sister kakak 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Baik, nice, pleasant, all right. Emnak (I.), delicious. 

2. Bawa, to drive, to steer. Bawa kéreta, to drive a cart. 
Bawa kapal, to steer a ship. Jalan oto (I.), to drive a car. 

3. Hulu or ulu, headwaters, up-country, rustic, a handle. 

4. Ada, to be in existence, to be present. The particle 
‘there’ is omitted in Malay unless it refers to ‘that’ when it 
is translated by itu. Itu rumah saya, there is my house. 

5. Témpat mandi, a bathing place, a bath-room, a bath. 

6. Adek pérémpuan, a younger sister. Adek jantan, a 
younger brother. Saudara, a brother or sister, a relative. 

7. The pronoun ‘it’ when used in an indefinite sense 
with impersonal verbs, or as the subject of the verb ‘to be’ 
when standing alone, is always omitted. 

8. Sérang or bosman (D.), a boatswain, a head-lascar. 

9. Tuan, master, owner, praprietor. Tuan rumah, the 
owner of a house, the occupier, the host. 
10. Pénghulu, the official headman of a mukim or parish, 
a mosque caretaker (I.). Wéddna, a native headman in Java. 

11. In Malaya bai, a brother, is a term of address for 

northern Indians, as nana, elder brother, is for southern. 
Similarly, nesan, elder sister, and mistar, mister, for Japan- 
ese. Kang (J.), an elder brother. Malays address people 
politely but familiarly in terms of a fictitious relationship. 
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EXERCISE. 


My father is clever. 

His mother is good. 

Malays are foolish. 

This road is correct 

Your work is wrong 

My mother is a Siamese 
woman. 

What is this? Bacon, Sir. 


Her younger brother is a 
bulloeck-eart driver. 


What is this place called? 


Kampong Ulu. 


There is one long dining- 
room. 


There are two baths. 

The Australian’s younger 
sister is tall. 

What is there to eat? Ham. 

His younger brother works 
as a blacksmith. 

It° is eold to-day, Serang. 

Who is there? The host’s 
elder sister ts here, 

Why is it° wrong, Peng- 
hulu? 

Where is my napkin? Here 
It? “Is; CUhis: 1s it2).. 

This Sikh’s (Bhai’s) elder 
brother is a clerk. 

What are you, Kang (to a 
Javanese)? I’m a groom. 


Bapa saya pandai. 

Dia punya mak baik. 

Orang Mélayu bodoh. 

Jalan ini bétul. 

Kerja éngkau salah. 

Saya punya mak pé- 
rempuan Siam. 

Apa ini? Bekin, Tuan. 

Adek dia bawa kéreta? 
lembu, 

Apa nama témpat ini? 
Kampong Ulu.® 

Ada‘ satu bilek makan 
panjang. 

Ada‘ dua témpat mandi.® 

Adek pérémpuan® orang 
Ostralia itu tinggi. 

Apa ada* makan? Hem.° 

Adek jantan® dia kérja 
tukang bési. 

Séjuk’ ini hari, Sérang.® 

Siapa ada?* Tuan rumah® 
punya kakak ada. 

Apa sebab’ salah, Peng- 
hulu??° 

Mana saya punya nepkin*? 
Ini ada.’ 

Bai" ini punya abang kerja 
kerani. 

Apa kerja, Kang?" 
kerja sais kuda. 


Saya 


= 244 8 4 4 ee A ee ek ke 


* pa 


34. MALAY MADE EASY 


LESSON 17. 


The Verb ada, to have. 


When the verb ‘to have’ denotes possession it jg 
rendered into Malay by the verb ada, to possess. 


VOCABULARY. 
a chair keérusi an illness, painful, 

a table meja to be ill, to hurt = sakit 
a thing, goods, a head képala 
belongings barang a stomach pérut 
a eupboard almari a hand, forearm tangan 

a drawer lachi an eye mata 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Kerusi panjang (or malas), a long chair. Malas, lazy, 

2. Europeans may address ordinary Malay women as 
‘sister’ ete., according to age without disrespect. 

3. Enjin, any engine or piece of machinery, a mill or 
factory. Meshin, any machine or mechanical contraption 
such as a sewing-machine, a lawn-mower or a mangle. In 
the N.I. masin (D.), a machine, an engine. Paberik (D.), 
a factory. Masin térbang, an aeroplane. ‘Teérbang, to fly. 

4. Or éngkau berapa anak, how many children have you? 

5. Sakit, to have a pain or illness, to be suffering from 
or with; when used in conjunction with a term for any part 
of the body it denotes an ache or ailment in that member. 
Sakit perut, a stomach-ache. Sakit mata, an eye complaint. 

6. Orang sakit, a sick person, a patient. Kereta orang 
sakit, an ambulance. Rumah sakit, a hospital. Kedai ubat 
or rumah obat (I.), a chemist. Ubat, or obat (I.), drugs. 

7. Kaki kéchil, a tiny or bound foot. The verb ‘to have’ 
when denoting the possession of qualities or disabilities is 
often omitted. Orang kaki satu, a one-legged man. — 

8. Sempang, a fork, to branch off, a cross-road. Sem- 
pang ampat, four ways. Sempang tiga, a junction whence 
three roads diverge. Chabang, to fork, the fork of a tree. 

9. Bétul, to be right, to be in order, ‘that’s so’, ‘quite 
right’. Benar, true, really, to permit. 

10. Barang, wares. Barang mas, jewellery. Mas, gold. 
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EXERCISR. 


How many chairs have 
you! Twelve. 

I possess two long rattan 
chairs. 

We have a broad dining- 
table, sister (elder). 


His almeirah (wardrobe) 
has two drawers. 


This Pahang train has two 
engines, brother (elder). 
Who has any° money? Give 
him a tip (present). — 


Engkau ada béra; érusi 
Dua-bélas. pee a 
Saya ada dua ké 
rotan panjang.: phos 
Kita ada satu m 
lebar, kakak.2 
Dia punya almari (or 
lemari) ada dua lachi. 
Kereta api Pahang ini ada 
dua enjin,* abang. 
Niapa ada wang? Kasi dia 
duit kopi (persen’) 


eja makan 


This machine belongs to Meshin® jini dia orang 
them, sister (younger). punya, adek. 

How many children have Bérapa‘ éngkay punya 
you, mother? anak, mak? 


Go and eall a doctor; I 
have a stomach-ache. 


The patient, a Chinese 
woman, has bound feet. 


The hospital hag nurses 
and°® it has an ambulance. 


Sempang Ampat has a 
large, new hospital. 

It is correct, Ja’afar has 
eye trouble, father. 


What kind of goods have 
you got°? Tron ware. 


Pérgi panggil Tuan doktor®: 
saya sakit perut.® 

Orang sakit® itu, pérémpuan 
China, kaki kéchil.’ 

Rumah sakit® ada nas:° ada 
kereta orang sakit.° 

Sempang Ampat® ada 
hospital® besar baru. 

Betul,? Ja’apar ada sakit 
mata,> bapak. 

Apa macham barang ada? 
Barang besi,7° 
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LESSON 18. 


The Verb: Past Tense. 


The past tense is shown by the context or by the 
employment of adverbs and words denoting past time. 
The imperfect tense is formed by the use of the 
verb ada, to be, or the word tengah, to be engaged jp 
together with a word expressing past time. 


VOCABULARY. 
to arrive, to a knife Pisau 
reach sampai a fork garpu 
to read bacha a spoon séndok 
to meet . jumpa a towel tuala* 
to lose, disappear hilang g0aDp sabun 
to look, to see tenocok* 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Tuala mandi, a bath-towel. Tuala tangan, a hand- 
towel. Handuk (D.), a towel, replaces tuala in the N.I. 


2. Lihat, to see, to look, replaces tengok, to look, in the 
N.I. Nampak, to see, to notice, to appear, to be visible. 

3. Ada, there was, there were, were in existence. 

4. Kéreta sewa, a hire-carriage. Kéreta pakai (or séndiri, 
oneself, I.), a carriage for one’s own private use. In the 
N.I. sado, a pony cart; demko, a tricar; kosong, a four- 
wheeler; bendi, a gig, a shandrydan; gérobak, a wagon, a van. 

5. Keling, a Tamil. The name is derived from the once 
famous state of Kalinga, in northern Madras, whose mer- 
chants, trading in the Indies, were known as Kalingas 
or Klings. In Penang the term Keéling is reserved for 
Mohammedan Tamils from the Madras Presidency, once 
known as Chulias, the non-Moslem Tamils and Telugus being 
termed orang Hindu, a Hindu. In Singapore, the former are 
called Kéling Islam and the latter Kéling Hindu. 

6. Enchek, or Che’, Inche, in Malaya a title of respect 
which can either be used alone or in conjunction with proper 
Malay names to mean Mr., Mrs. or Miss. Che’ gu, teacher. 

7. Ada, to be, is sometimes used loosely in the colloquial 
to denote the past tense instead of sudah, already. (Less, 19, 
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EXERCISE. 


The letters came by° the 
nine 0’clock post yester- 
day evening, Nana. 

The Selangor Club —bath- 
towels disappeared then. 

I met my friend, the 
lawyer, last night, 

Look at this letter! 
has he written? 

How were the spoons lost? 
There were twelve. 

Who told the hackney ear- 
riage to go home? 

The Tamil coolie arrived at 
six p.m. that day. 

Who saw Meriean strike 
that old man? 

Mistress gave me soap the 
day before’ yesterday. 
Who went to meet the day 

train? The fireman. 

At that time our teacher 
was reading a letter. 

At mid-day I saw _ the 
knives were there. 

Miriam’s head was aching 
on that oceasion (day). 

Who was using this- fork 
yesterday morning? 

The prime minister’s priv- 
ate carriage has come. 
He has seen it. 


Why 


D2 


Surat sampai pos? 
sembilan - kélmari 
lam, Nana. 

Tuala mandi’ kélab* Sélan. 
gor hilange jam ity. 

Naya jumpa kawan saya, 
loyar’, sa-malam. 

Tengok? surat ini! 
apa dia tulis? 

Macham mana séndok 
hilang? Ada’ dua-bélas. 

Siapa suroh kéreta sewa‘ 
pulang? 

Kuli Kéling® sampai pukul 
anam petang hari itu. 

Siapa tengok Marikan 
pukul orang tua itu? 

Mem kasi saya sabun 
kelmarin dulu. 

Siapa pérgi jumpa kéreta 
apl slang? Tukang api. 
Jam itu Che’ guru’ kita 

téngah bacha surat. 

Tengah hari saya nampak? 
pisau ada,° 

Kepala Che’ Mériam ada 
sakit hari itu. 

Siapa ada pakai garpu ini 
kélmarin pagi? 

Kereta pakai* menteri bésar 
ada’ datang. Dia ada’ 
tengok, - 


pukul 
nh m@a- 


Kén- 
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LESSON 19. 
The Verb: Perfect Tense. 


The perfect and also the past tense is expressed by 
the use of the auxiliary word sudah, already, done, over, 
finished. 


VOCABULARY. 
to do,tomake buat a picture, a photo gambar 
to open buka, a door pintu 
to close, a cover tutup a ladder, stairs tanga 
to stand up berdiri a window jendela 
to stop berheénti ground, earth tanah 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Pagar mandi, a bathing enclosure, a ‘pagar’. 


2. Awang or Mas (I.), ‘John’ may be used to hail a 
stranger unceremoniously. Malays are called by their per- 
sonal names, which, when followed by bin, son of, or binti, 
daughter of, plus the male parent’s name give the full name, 
There being no surnames, a woman’s name does not change 
on marriage. Abbreviated names in which only the final 
syllable is used are common, i.e.. Muhammad becomes Mat. 

3. Berheénti, to leave off, to cease. The root form is 
henti, to stop, whence berhénti, to come to a stop. From 
diri, erect, is derived bérdiri, to be standing. (Lesson 50, 
Para. 3.) Berjalan, to walk. Bérchakap, to talk, ete. 

4. Tanah Mélayu, Malay lands, Malaya, the Malay States 
as opposed to the Colony. Tanah Melaka (I.), Malaya. 

5. Tuan Gubernor, the Governor. Rumah Tuan Gubernor, 
Government House. ‘Tuan Residen, the Resident. Konteérlir 
(D.), a Controleur, a District Officer. Regen (D.), a Regent. 

6. Tulis, to write, is also used for to draw. lLukis, to 
draw. Buat gambar, to make a map. Péta, a map, a plan. 

7. Apa buat, what’s to do, why, is shortened in the 
Kedah dialect, which is spoken in Penang to awat. Similarly 
sudah is contracted to ’dah. Dia ’dah mari, he has come. 

8. Kolek, a canoe for paddling or sailing. Perahu, a 
fishing boat, a Malay sailing ship. Sékochi (I.), a ship’s boat. 

9. Chinteng, a Chinese term for a Revenue Officer. 
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EXERCISE, 


The carpenter has made the 
bathing pagar steps. 

When were the windows 
opened, Awang? 

The watchman closed the 
doors last night. 


I had stopped working 
then, Ahmad (Amat), 
That person has given up 
drinking, Mohammed. 
We have spent ten 

dollars. 

Her father has returned to° 
the Malay States. 

Why was the house closed 
the day before yesterday? 

His elder brother has come 
to do some work. 

The Governor’s carriage has 
arrived. — 

I have learnt to speak 
Malay. 

The baby was asleep at® 
eight o’elock, 

Yesterday she drew a 
sketch of a person stand- 
ing up. 

Why has he got ready the 
koleh at° this hour? 

Who has opened 
box? The Chinteng. 


this 


Tukang kayu sudah buat 

Eh ri pagar mandi. 
lla jendela sudah 
Awang?? eo 

Orang jaga sudah 

t 
pintu sa-malam. oe 

Saya sudah bérhénti: kerja 
itu jam, Amat (Mat) .2 

Orang itu sudah bérhénti3 
minum, Muhammad. 

Kita sudah belanja sa 
puloh ringgit, 

Bapa dia sudah 
tanah Mélayu.‘ 

Apa sébab rumah sudah 
tutup kélmarin dulu? 

Abang dia sudah datang 
buat kérja. 

Kereta Tuan Gubérnor® 
sudah sampai. 

Saya sudah bélaja 
chakap Meélayu. 

Anak kéchil sudah tidur 
pukul délapan. 

Kelmarin dia sudah tulis® 
gambar satu orang’ bér- 
diri. 

Apa buat’ dia sudah’ siap 
kolek® ini jam? 

Siapa sudah buka péti 
ini? Chinteng.® 


pulang 
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LESSON 20. 


The Verb sudah, to finish. 


Sudah may be employed as a verb meaning, to 
complete, to be done with, accomplished. 

It is also frequently used with the verb habis, used 
up, to end, to finish off, to signify ‘total completion.’ 


VOCABULARY. 

to say, to tell bilang a plate pinggvan* 
to cook masak a bowl, a dish, 
to cut potong a cup mang kok 
to light, to fire, to fix, a saucer piring 

to set in order pasang cloth kain 
to forget lupa paper kertas 

NOTES ON EXERCISE. 
1. Sudah! Enough! Sufficient! is used as a command to 


cease any course of action. As a rejoinder it denotes that 
action has been taken. Sampai (I.), enough, to suffice. 

2. Tukang masak, a cook, a chef. Masak, ripe of fruit. 

3. Datok (Dato’ or To’), a grandfather, an honorific em- 
ployed towards elderly people, a commoner chief, an idol. 

4. Bélanja rumah, an advance for household expenses. 

5. Makan téngah hari, the midday meal, lunch, tiffin. 
Makan malam, dinner, supper. Makan pagi, breakfast. 

6. Api is used of any light. Api gas, gas-light. 

7. Or kata, to say. Bilang or kira, to count. 

8. Sarong, a waist-cloth, the Malay national dress worn 
by both men and women and often called kain, cloth, only. 
Pakai kain, to wear a sarong. Kain baju, a sarong and coat, 
clothes. Pakaian, clethes. (Less. 49, Para. 3.) 

9. There is no pluperfect or future perfect tense as such 
in Malay but it may be translated by indirect methods, the 
indication being found in the context or in an adverb of time. 

10. Péti bési, an iron box, a safe. Péti wang, a cash-box. 
11. Jawi Pékan, a name applied to the descendants of 


Mohammedan Tamils who have inter-married with Malays, 


and are numerous in Penang. Pékan, a mart, a town. Kota, 


a fort, a town (I.). Bandar, a seaport, a town. 
12. Inthe N.I. piring, a plate, a saucer, replaces pinggan. 
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EXERCISE. 


That’s enough! Stop! 

Boy, bring two tea-cups, It 
is done, Sir. 

Tell the cook to get dinner 
ready now. I’ve done go. 

Syce, light the motor-ear 
lamps. They are lit. 


I forgot to say that° the § 


writing-paper was finish- 
ed yesterday, Dato. 

Cook says that° the money 
for household expenses ig 
exhausted, Madam. 

Two plates of cakes were 
finished last night, 
Puteh. How was that? 

I have finished chopping up 
the firewood, grandad. 
We had fish for lunch yes- 

terday. 

The electric lights are lit 
all? round Bandar Bahru. 

The little children have 
finished their supper. 

He says that° a person has 
brought some Pulikat 
(cotton-print) sarongs. 

This place is cold. I have 
had the fire lit (called a 
person to light the fire). 

The office safe is open; he 
forgot to close it. 

The Jawi Pekan clerk has 
counted his saucers. 


4] 
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Tukang masak bilane dui 
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babis, Men — 

Dua pinggan kueh habis sa. 
malam, Puieh (Teh). 
Macham mana ity? 

Naya sudah habis potong 
kayu api, To’,® 

Kita sudah makan ikan 
tengah hari> sa-malam. 

Api® lektrik sudah pasang 

_keliling Bandar Baru. 

Budak kéchil sudah habis 
makan malam.° 

Dia bilang’ orang sudah 
bawa datang sarong® 
Pelekat. 

Tempat ini séjuk. Saya 
sudah panggil orang pa- 
sang api.° : 

Peti bési*° opis® sudah buka; 
dia lupa tutup. 

Kérani Jawi Pékan™ sudah 
bilang’ piring™ dia. 
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LESSON. . 21. 
The Verb: Future Tense. 


The future is commonly formed by the use of the 
auxiliary word nanti, to wait, await, shall or will, 

It may also be denoted by the presence of a word 
denoting futurity. 


VOCABULARY. 
to go out keluar a garden kébun 
to return balek a church gereja 
to come in masok a theatre, show -wayang - 


a cooking-place, 
a stove, a kitchendapur 
a store,a shop gudang 


to answer, a reply jawab 
to pay bayar 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Gudang, a godown, a storeroom, a warehouse, a Euro- 
pean store or shop. In the N.I. toko, a store, a shop. 
Sépen (D.), a pantry; gédong, a stone building. 

2. Wayang or komedi (D.), any theatrical show. Wayang 
kuda, a circus. Wayang gambar (or gelap, dark) or bioskop 
(D.), a cinema, a bioscope. Bangsawan, the Malay opera. 

3. Baju tutup, a button-up tunic coat. Jas (D.), a coat. 

4. Kédai (or rumah, I.) makan, an eating-house, a 
restaurant, also kédai nasi, a Mohammedan restaurant. Kedaij 
or rumah (I.) chandu, an opium saloon. Chandu, prepared 
opium, is a Government monopcly in Malaya. Pajak (D.), a 
monopoly, to farm out, a market. Pajak gadai, or rumah 
gadaian (I.), a pawnshop. Gadai, to pawn. 

5. The Hylams or Hainanese are a Chinese race from the 
island of Hainan who seek employment in Malaya as cooks, 
servants, and keepers of coffee-shops and restaurants. 

6. Orang Makau, a Cantonese, as the first arrivals came 
from the Portuguese colony of Macag, in Kwangtung. 

7. Masok kérja, to enter on the duties of. 

8. Nanti, presently, shortly, often begins or ends a sen- 
tence, especially in the N.I. It is not used negatively in the 
future. Nanti malam (I.), this evening. Tunggu, to wait. 

9. Tukang kébun, a gardener. The Kebun, as he is called 
for short by Europeans, is usually a Javanese or a Tamil. 

10. Or balas, to requite, to repay, to reply to a letter. 
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EXERCISE. 


He will return 
o’elock, Ineche. 
To-morrow, Sunday, 
shall go to church. 
The ship will come in at 

six this afternoon. 


at one 


we 


When will the © stores 
elose, Majid? 
To-night the new KL. 


theatrical company will 
perform. 

The cinema will be over at 
eleven. 

Get ready my tunic-coat, I 
shall go out. 

The proprietor of = this 
eating-house is going to 
open a new chandu-shop. 

Who is going to look after 
the restaurant? 

A Hylam is going to open 
a coffee-shop. 


This Cantonese woman is 


going to take up work as 
amah to-morrow. 

Later on this afternoon 
they are going to play 
Rugby football, Osman. 

In due course, I will pay 
the gardener’s wages. 

Daud, you are to use the 
syce’s kitchen by and by. 

In time, the head-teacher 
will reply to your letter. 


Dia nanti balek puk 
Enchek, Seis 

Besok, hari minggu, kita 
nanti pérgi géreja. 

Kapal nanti masok pukul 
anam petang ini. 

Bila gudang" nanti tutup, 
Majid? 

Malam ini wayane” baru 
Kuala Lumpur (K.L.) 
nanti main, 

Wayang gambar? nanti 
habis pukul sa-bélas. 

Slap baju tutup,’ saya nanti 
keluar. 

Tuan kédai makan‘ ini 
nanti buka kedai chandu’ 
baru. 

Niapa nanti jaga kedai nasi‘ 
itu? 

Satu Hailam’ 
kedai kopi. 

Péerempuan Makau’ ini 
nanti masok kerja’ amah 
besok, | 

Nanti’ petang ini dia orang 
main bola ragbi®, Osman 
(Man). 

Nanti’ saya bayar gajl 

 tukang kébun.® 

Daud pakai dapur sais 
nanti.® 7 

Nanti® guru besar jawab'® 
surat eng kau. 


nanti buka 
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LESSON 22. 


The Future Tense formed by the verb 
mau (or mahu) to want. 


The future is also frequently formed by the use of 
the verb mau, to want, to wish to, to propose to. 


VOCABULARY. 
to follow ikut* right kanan 
to lock, a key kunchi left _ kiri 
to replace, a sub- fine, excellent bagus 
stitute ganti short pendek 
to ask for minta pretty chantek 
to help tolong 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Jumpa, to meet, to come across. Bértému, to meet. 
2. Balek, to return to. Case may be determined from 
the context as well as by. the use of prepositions. Balek, 


reversal, to turn. Balek kanan, to turn to the right. 
Terbalek, overturned, upset. (Lesson 50, Para. 4.) 
38. Sekolah, a school. Gambar, a figure, an image. 


Sekolah gambar, a school for stuffed specimens, a museum. 

4. Gereja bésar, a big church, a cathedral. In Malaya a 
Roman Catholic Church is called Géreja Péranchis, the 
French Chureh, on account of the predominance of French 
Fathers, or Géreja Sérani, the Eurasian Church, as so many 
of them are Catholics, but in the N.I. Géreja Romsh. 

5. Hendak, to want, desire, a wish, an intention, is also 
used for ‘will’ to form the future and abbreviated to ’nak. 

6. Minta, to ask for. It has the force of ‘Please’ when 
prefacing a request and is often used in the place of bawa, 
for ‘bring me’ or ‘give me’. Tolong, to assist, is similarly 
used for please, e.g., tolong tutup pintu, please shut the door. 
There is no equivalent of please except sila, be pleased to. 
Sila dudok, pray be seated. Minta diri, to ask leave to go. 

7. Témpat dudok, a place to sit, a seat, an address. 

8. Makan bésar, a big feed, a feast, a dinner party. 

9. Mau, are to, required to, must. Suka mau, want to, 
would like to. In some constructions mau stands for ‘to’. 

10. Makan kéchil, a savoury, hors d’oeuvre, little eats. 
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EXERCISE. 


What do you want? I want Apa mau? Saya mau 


to ask for work. 


minta kérja. 


We want to see the short Kita mau jumpat Tuan 


gentleman. 

To-morrow I shall return 
to? Macassar. 

Where are the keys? I 
mean to lock the box. 


To° the right, Syece. They 
want to go to the 
Museum. 


Follow the road on the 
left; we wish to see the 
eathedral. Very well, Sir. 

Who is going to take the 
Magistrate’s place? 

The old District Officer 
(D.O.) Pekan will act as 
a substitute. 

Please help me. I want to 
reply to this letter. 

Bring a seat, these people 
intend to sit down. 

Eight people are coming 
to the dinner party to- 
night, Ramasamy (Tamil). 

You are to prepare some® 
nice savouries, cook. 

I want to reckon up how 
many napkins there are. 


pendek. 


Besok saya mau balek? 
Meékasar. 


Mana kunchi? Saya mau 
kunchi péti. 
Kanan” sais. Dia orang 


mau pergi sékolah gam- 
bar.® 

Ikut jalan kiri: kita mau 
tengok geéreja bésar.‘ 
Baik, Tuan. 

Siapa hendak® ganti Tuan 
Majistret?? 

Tuan Distrik® Opsir (D. 0.) 
Pekan lama mau kerja 
canti. 

Minta tolong.® 
balas surat ini, 

Minta® tempat dudok,’ 
orang ini mau dudok. 

Déelapan orang mau 
datang makan bésar® ini 
malam, Ramasami. 

Kuki mau’ siap makan 
kéchil’® bagus. 

Saya mau kira bérapa tuala 
tangan (nepkin*) ada. 


Saya mau 


He proposes to cut our Dia mau potong gaji kita 


wages by® a dollar. 
She wants to look 
pretty material (cloth). 


sa-ring pit. 


at this Dia suka mau® tengok kain 


chantek inl. 
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LESSON 238. 


Do, Does, Did. 


The auxiliary verb do, does, did, is not rendered into 
Malay when preceded by an interrogative or when 
forming part of a negative sentence, (Lesson 32.) 

When used emphatically it can be translated by the 
verb ada, to be, into Malay. 


VOCABULARY. 


to buy beli to deposit, to put taroh 
to sell jual to raise, to lift, : 
to know tahu to remove ang kat 
to take, to fetch ambil to borrow pinjam 
to search, to look to clean, to wash chuchi 
for chari to receive terima 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Apa macham, what sort, in what way, how? Also 
‘How are things?’ or ‘What the dickens!’ ‘What’s this!’ 

2. Tengku or engku, in Malaya, a scion of nobility, a 
title of one of royal blood. Tuanku, your Majesty—to a 
ruling sovereign. Pangeran (I.) or Raden, a prince, a noble, 

3. Or gulai, to curry. Kari nasi, curry and rice. Rijst- 
tafel (D.), rice-table, a Dutch-Malay meal of rice with 
eurries and side dishes. Kéropok, a wafer of prawns or fish. 
Keéropok udang, a prawn crisp. Udang, a prawn. 

4. Télur baru, new-laid or fresh eggs. Baru, fresh. 

5. Sudah, to be finished, is used in the sense of past, ago. 
Minggu sudah, the past week. Tahun sudah, last year. 

6. Ambil, to take, to remove, to get, to receive... When 
the object is not already in the hands it is usual to add 
ambil or angkat. Ambil ini bawa peérgi, here, take this 
away. Angkat ini bawa masok, pick this up and take it in. 

7. A word may be emphasised by vocal stress or by 
placing it first in a sentence, as that is the emphatic position 
in a Malay clause. In simple sentences the predicate or 
adjective comes first, with or without the emphatic Jah, 
followed by the subject or substantive. Bésar(-lah) rumah 
itu. Big, indeed, is that house. Ini kédai bésar, this is a 
big shop. 

8. Angkat, to lift up, to take away. to bring in, to adopt. 

9. Or érti, to signify, meaning. Méngérti, to understand. 
10. Shekh, a Sheikh. Shekh haji, a pilgrim broker. 

11. Or tinggal, to live, to stay, to remain, to be left over. 
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EXERCISE. 


How does one (is one to) Apa macham? 


cook this, Tengeku? 


rapa, “ss mau masak 
imi, Tengku?? 


Why do you want to know? Apa pasal mau tahu? In 


It’s curry. 


kari.* 


Where did Engku put the Mana Eneku taroh kun- 


keys? Who knows! 

How many fresh eggs did 
you use last week, Ah 
Heng? (a Chinese). 

Which land did you sell 
yesterday ? 

How does he know your 
house, Sir? 

What do you want? I want 
to borrow money. 
What, has someone cleaned 
this? The coolie did. 
Who went to fetch the 
young lady’s slippers last 
night? Sulong did. 

I did look for the lost 
stocking. 

He does eat mustard. Do 
you understand? 

Did your Majesty receive 
the reply? I did. 
Why did you take 

plates away, Hamid? 
In° what year did you re- 

turn to Labuan, Mydin? 
Where do you reside, (Old) 

Sheikh? Acheen. 


the 


chi? Siapa tahu! 

Berapa télur ayam baru‘ lu 
pakai minggu sudah,°> Ah 
Heng? 

Tanah mana éngkau sudah 
jual kélmarin? 

Macham mana dia tahu 
Tuan punya rumah? 

Apa mau? Saya mau pin- 
jam wang, 

Apa, ada orange sudah 
chuchi ini? Kuli ada. 
Siapa ada pergi ambil® 
sélipare Misi sa-malam? 

Sulong ada. 

Ada’ saya chari setoking* 
hilang.. 7 
Ada’ dia makan mestad’. 

Tahu’? 

Ada Tuanku’ 
jawab? Ada. 

Apa sébab Hamid sudah 
angkat® pinggan? 

Tahun apa Maidin balek 
Labuan? 

Mana To’ Shekh’® punya 
tempat dudok''? Acheh. 
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LESSON 24. 
Interrogation. 


The interrogative particle kah, used as a suffix to the 
emphatic word in a clause, implies a question, but no 
inversion is necessary to express a query. 


In conversation kah is usually omitted as the tone 
of the voice with its rising inflection and questioning 
emphasis on the. requisite word is sufficient. 


VOCABULARY. 

to sew jahit to fall jatoh 
to mix champur to keep, to store simpan 
to sweep, to wipe, to throw away, 

to smear sapu to dismiss buang 
to run lari to break in bits péchah 
to hear, to to release, to let go, 

listen dengar to quit, free  lépas 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Lépas, to be loose, to escape, after. Kuda lepas (or 
terlépas), a run-away horse. Lépas sa-bulan, after a month. 

2. Kémeja malam (or kéras), a stiff dress-shirt. Keras, 
hard, stiff, tough, strong of tea or drink, severe of illness. 

8. ukang jahit or tukang pakean (I.), a tailor. Derji, 
an Indian tailor. a durzee. Meshin jahif, a sewing-machine. 

4. In the N.I. apa, what, is often used at the beginning 
of an interrogative clause to denote a query. Apa cheélana 
pendek sudah sédia, are the shorts ready? Apa éngkau tahu 
témpat itu, do you know that place? 

5. Pukul (or ambil) gambar, to take a photo. Pukul is 
used idiomatically in Malaya. Pukul talipun, to telephone. 

6. Kah is never used if it impairs the balance of a 
sentence. It may be omitted from all the instances given 
here and is seldom met with orally in the N.I. 

7. Simpan, to store up, to hoard, to put by, to pack. 

8. Keris, a kris, a dagger, the Malay national weapon, 
which normally has a characteristic wavy edge. 

9. Salah, wrong, amiss, takes the place of the English 
prefix ‘mis.’ Salah pukul, to mishit. Silap, a mistake. 
10. Patah, to break in two. Putus, to snap, to break off. 
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EXERCISR. 


What did he say; ig that 
bull loose? 
What’s that! Has the post- 
man fallen downstairs? 
Drive on, Syce! When do 
we reach the iron jetty? 
Have they run off home? 
That’s fine! | 

Is dinner ready, Boy? It’s 
ready, Madam. 

Has the collar for the 
dress-shirt been washed? 

Has the tailor got the 
shorts ready? They are 
ready, Sir. | 

What, does he intend to 
Sweep out the bedroom? 

Have you thrown away the 
bath water? Answer me. 

Who is elever at taking 
photographs? Tell me. 

Is_ that the main Post 
Office? Right, that’s it. 

Did you (polite) hear them 
take away the wardrobe, 
(Mr.) Omar? 


What on° earth® are you 


putting away? A kris! 
Do you realise, Minah, this 

has been mixed all 

wrong? I know, Miss. 


Has Madam heard that°® 


the bowl is broken? 


’ 


tan itu lépas!? 

Apa itu! Orane bawa 
sudah jatoh Patel 3: 

Jalan, sais! Bila kita sam- 
pail jeti® bési? 

Dia orang gudah lari pu- 
lang? Bagus! 
Makan siap, Boy? 

siap, Mem. 

Kolar’ kémeja malam? 
sudah chuchi? 

Tukang jahit® sudah sédia‘ 
seluar pendek? Sudah 
sédia, Tuan. 

Apa,* dia mau sapu bilek 
tempat tidur? 

Ayer mandi sudah 
buang? Jawab-lah. 

Siapa pandai pukul 
gambar’? Bilang-lah. 

Itu-kah® pos opis® bésar? 
Betul, itu dia. 

Ada-kah kamu déngar dia 
orang angkat almari, 
Che’ Omar? 

Engkau tengah 
apa-kah? Keris*! 

Minah‘) érti-kah ini sudah 
salah? champur? Saya 
tahu, Misi. 

Mem ada déngar-kah mang- 
kok sudah péchah? 


Apa dia bilang; lémbu jan- 


sudah 


simpan’ 


0 ? MALAY MADE EASY 
LESSON 25. 


The Creation of Transitive from 
Intransitive Verbs. 


Colloquially an intransitive verb ean be given a 
transitive meaning by placing before 1t the verb kasi or 
bagi, to give. Bahagi (bagi), to apportion, to divide. 


VOCABULARY. 
a mosquito-net kelambu a bird burong 
a mattress tilam* a dog anjing 
a cushion, a a cat kuching 
pillow bantal an animal binatang 
a blanket sélimut a duck itek* 
a flag bendera 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Kasi is/used in Singapore and the N.I., and bagi in 
Penang. Bahagi is pronounced bagi. Beri, to give. 

2. Kasi jatoh or bagi jatoh, to let fall, to drop, from 
jatoh, to fall. Kasi kéluar, to get out, to give out, to put 
out, to turn out, from kéluar, to go out. (Less. 50, Para. 5.) 

3. Kasi pulang, to return to the original owners, from 
pulang, to return to one’s starting point. Kasi balek, to give 
back, from balek, to go back. Kasi kémbali, to give back, 
in the N.I., from kémbali, to return, back, again. 

4. Sélimut, a coverlet, a rug. Kain tempat tidur or chadar, 


a sheet. In the N.I. sepérai (D.), a bedspread, a sheet. 
5. It, when the object of a sentence, is usually omitted. 
6. Kasi panas, to heat up, from panas, hot. 
7. Kasi makan, to feed, from makan, to eat. 
8 Kasi masok, to let, in, from masok, to come in. 
9. Kasi tengok, to show, from tengok, to see. 
10. Kasi tahu, to tell, to inform, from tahu, to know. 


11. Or guling (1.), a bolster, from guling, to roll. 


12. Kasi bétul, to mend, to put right, from bétul, correct. 
Bagi tiga, to divide in three, etc. 


13. Bagi dua, to halve. 
14. Kasi mandi, to bath, from mandi, to bathe. 


15. Anggur, grapes, wine. Kartu anggur (I.), a wine-card. 


16. Kasi pinjam, to lend, from pinjam, to borrow. 


17. Or kabu-kabu, tree-cotton, which is extremely buoyant. 
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EXERCISE. 


Drop the mosquito-net at Kasi! ia é 
night. My mistake. hae fave geet pecs 
Get out a Turkish flag; 1 Kasi kéluar? béndera T 9 
wish to see it. saya mau lihat pasate 
Give back the two pillows Kasi balek? d 
U 
the day after to-morrow. lusa. > es 


The washerman has re- Dobi sudah kasi anges 
turned the sheets. kain sélimut.+ buon 

Bring the new tablecloth, Bawa kain meja baru 
Hussein; | want to make Husain; saya mau kasi? 
it® smaller. | kéchil. : 

Warm up the duck; we Kasi panas® itek; kita ma- 
will have it for® lunch. kan tengah hari. 


The gardener has fed the Tukang kebun sudah kasi 


animals. Excellent! makan’ binatang. Bagus! 
Who let the cat in? The Siapa ada kasi masok® 
ayah did. | kuching? Ayah ada. 


Show me that pretty Kasi tengok® burong chan- 
bird, Timah. tek itu, Timah) (Mah). 

He wants to tell you that? Dia mau kasi tahu” 
the bolster has arrived. bantal panjang’? sudah 
That’s good! gsampai. Baik! 

Your wrist-watch is wrong. Jam tangan éngkau salah. 
Put it right. : Kasi betul.*” 

Take this money and divide Ambil duit ini bagi dua,.+% 
itintwo. Sign yourname. Sain® nama. 

The Tukang Ayer is to bath Tukang ayer mau kasi 
the dog to-day. mandi! anjing hari ini. 
Put in some°® ice and Taroh ais* kasi séjuk botol 
cool this bottle of wine. angeur’® ini. | 
Lend me a kapok mattress Kasi pinjam™ tilam kapok”™ 

in place of this one. ganti ini. 
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LESSON 26. 


The Verb bikin, to make. 


In kitchen Malay the verb bikin, to make, is also 
used to give a _ transitive meaning to _ certain 
intransitive verbs and to give a verbal form to 


various adjectives. 


VOCABULARY. 
clean bérseh dark, darkness gélap 
dirty kotor easy, restful senang 
wet basah difficult, trouble susah 
dry kéring bad, wicked jahat 
bright, clear terang tired penat* 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Both bikin and kasi supply the place of the English 
suffix ‘en’ which changes certain adjectives into their corres- 
ponding verbs. Bikin panjang, to make longer, to lengthen. 
Bikin siap, to get ready. Bikin berseh, to make clean. Bikin 
chantek, to make beautiful. Bikin besar, to enlarge. 

2. ‘Make them clean’. The pronoun is frequently intro- 
duced between the auxiliary and the word which it governs. 
3. Wang kértas, a banknote. Surat hutang, an 1:0: 

4. Bikin, or buat (I.), for, for the purpose of, in order to. 
Sewa buat satu jam (I.), the hire for one hour. 

5 In this context ‘too small’ and ‘too long’. 

6. Baik, it were as well, it would be a good thing. 

7. Kasi bésar api, to enlarge or turn up the light. 

8. Bikin baik, to do a thing well. Bikin jahat, to do ill. 
Bikin portret (I.), to do a portrait, to take a picture. Bikin 
mati, to put out as a light. Mati dead. _Kasi mati, to kill. 

9. Buat, to do, to make. Buatan Jepun, made in Japan. 
10. Mari, come on, let’s. Ayo (I.), come along, go on. 
11. Sélamat, safe, replaces the English ‘good’ in such 
phrases as Sélamat jalan, farewell—to those departing, and 
Sélamat tinggal, Good-bye — to those remaining. Selamat, 
Good health! Sélamat tidur, Good-night, a HKuropean usage. 
12. Saiyid, a Syed, a title given to all reputed descendants 
of the Prophet. Syeds and Hajis are called Tuan by Malays. 
13. The Arabs in the East Indies all come from Y 
Hadhramaut, which lies east of Aden and is British protecte . 
14. Bikin main, to play the fool. Chakap main, to joke. 
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EXERCISE, 


Lengthen the dining table 
by° two feet. 

Boy, get the seats ready 
and° clean them. 

I intend to make this 
cushion look nice. 

Take five dollars in paper 
money for expenses on 
the way. 

Take away thig fish for 
cooking. 

My elder sister 
cakes for sale. 
Hig coat is too small and° 
wants to be enlarged. 
This stick’s too long and° 
needs to be shortened. 
Your garden is dirty; it 

were as well to clean it. 

The damp shirt has been 
dried out. 

The sitting-room is dark; 
turn up the light and 
brighten it. | 

The food is to be nicely 
done to-night. 

To do ill 1s easy: to do 
good is difficult. 

I am tired of doing work; 
eome on, let’s go home. 
Good-bye! 

Farewell! Tuan Syed, re- 
plied the Arab, making 
fun of it, 


makes 


Bikin panjang meja makan 
dua kaki, 

Boy, bikin siap' témpat 
dudok kasi dia? bérseh: 

Saya mau bikin chantek 
bantal ini. , 

Ambil wang kértas® lima 
ringgit bikin‘ bélanja 
jalan. 

Bawa pérgi ikan ini bikin‘ 
masak. 

Saya punya kakak masak 
kueh bikin‘ jual. 

Baju dia kéchil,’ mau 
bikin bésar. 

Kayu ini panjang,> mau 
bikin pendek. 

Kebun éngkau kotor; baik® 
bikin beérseh. 

Kemeja basah itu sudah 
bikin kéring. 

Bilek dudok ada gélap; 
kasi bésar api’ bikin 
terang’, 

Makan mau bikin baik® 
ini malam. 

Bikin jahat® senang: buat’ 
‘baik susah. 

Saya sudah penat bikin 
kérja; mari’®, kita pu- 
lang. Selamat tinggal*?! 

Sélamat jalan! Tuan 
Saliyid’, jawab orang 
Arab,** bikin main,** 
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LESSON 27, 
The Passive Voice. 


The passive voice can always be formed by prefixing 
the particle di to a verb in its root form. 

In everyday speech, however, it is often expressed by 
using the verb kéna, to incur, to experience, to be 
involved in, before the verb. : 


VOCABULARY. 


to bite gigit | to change, to alter, 

to seize, to eatch, to exchange tukar 
to arrest tangkap | to tie, to fasten ikat 

to drive away halau* to restrain, to stop, 

to shoot tembak to endure tahan 

to be angry, to turn, torevolve pusing* 
anger marah to steal churi 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Or di-gigit anjing, bitten by a dog. Di-marah, cen- 
sured, etc. The subject of the sentence precedes the verb 
which is followed by a noun or pronoun denoting the agent 
by whom an act is done, the preposition ‘by’, however, being 
omitted but understood. The passive construction can often 
be avoided in conversation by employing the active voice. 

2. Képala, a head man, a leader. Kétua, an elder, a non- 
commissioned officer. Kétua kampong, a village headman. 
3. Orang salah, a wrong-doer, a prisoner, an accused. 
4. Tukar, to transfer. Tukar duit, to change money. 

5. Jahat, vicious, uncertain in temper, of animals. 

6. Or putar, to turn, to twist. Pusing, to diddle. In the 
N.I. pusing is only used for pusing képala, vertigo. 

7. Salin, to change one’s clothes, to translate. 

8. Kompéni, company, government, from the old East 
India Company which was the Government whilst it lasted. 

9. Oleh, by, emphasises the agent. Oleh sébab, by reason 
of. lLantaran (I.), by, through, by means of. 

10. Anak, an offspring, corresponds to the English diminu- 
tive ‘ling’. Anak burong, a fledgling, a little bird. 

11. Padi, paddy, the rice plant, unhusked rice, which 18 
called béras when it is hulled, and nasi when cooked. 

12. Kéna, contact, to touch, to be hit, to hit off, to match. 


MALAY MADE BHAsy 


HXERCISEH. 


[ was bitten by a dog last 
month. 

The head eoolie has in- 
eurred the boss’s anger. 
People who° steal money 

will be arrested. 


That animal has been tied 
up, Kassim. 


An escaped prisoner was 
caught to-day. 

The ship’s captain had been 
transferred then. 

The bad-tempered dog has 
been driven away. 

Your carriage is being held 
up by the Police, Sir. 
This screw wants to be 

twisted round. 
She is giddy, havine been 
struck by a stone. 


In the middle of the night 
Yacob’s coat was changed, 


Some government stuff was 


was stolen by Kuala 
Kangsar folk last night. 

Our hedge has been eaten 
by eattle. 

We have been cheated by 
the shopkeeper. 

Were the little birds eating 
the paddy hit? 


Saya kena gigit anjino 
bulan sudah, ome 

Kepala’ orang kuli sudah 
kena marah Tuan dia, 


Orang churi duit nanti 
kéna tangkap. 

Binatang itu sudah kéna 
ikat, Kasim. 
Orange salah? lari kéna 
tangkap ini hari, : 
Kaptan? kapal sudah kéna 
tukar‘* jam itu. 

Anjing jahat® itu sudah 
kena halau. 

Kereta Tuan ada kéna 
tahan Polis.° 

sekeru’ ini mau kéna 
pusing’.® 

Dia sudah pusing képala,° 
kena pukul batu. 

Tengah malam baju Yakub 
sudah kena tukar.’ 

Barang Kompeni® di-churi 
oleh® orang Kuala Kang'sa 
sa-malam. 

Pagar kita sudah di-makan 
lembu. 

Kita sudah kéna pusing® 
oleh® tuan kédai. 

Anak burong’® makan 
padi itu kéna’’-kah? 
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LESSON 28. 


The Verb kéna, to incur. 


The same verb kéna, to get, is used in conjunction 
with a number of words to form short phrases, when it 
always precedes the word it qualifies. 

Kéna may also be used in combination with a verb 
to give the meaning of, must or have to. 


VOCABULARY. 
wind angin lime, chalk kapur 
rain hujan ink dawat 
smoke asap oil, grease minyak 
~ rust karat paint chat 
mud lumpur wax, a ecandle  lilin 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Apa kéna, what has happened or occurred, why? In 
the reversed form of kéna apa, shortened to kenapa, it is a 
common word for, why. Also méngapa, why? 

2. Anak, a child, in compound words sometimes describes 
the relationship of a component part to the whole. Anak 
tangga, a step, a rung. Anak kunchi, a key. Anak wayang, 
an actor. Anak sékolah, school children. Murid, a pupil. 

8. Or kapur, whiting. Sapu Kapur, to whitewash. 

4. Sapu chat, to paint, as a house. Kéna sapu chat, 
painted, treated with paint. Sapu barnis, to varnish. 

5. Or minyak tanah, kerosene. Minyak benzin, petrol. 
Minyak sapi, suet, dripping. Géemok (I.), grease, fat. 

6. Baba, a Straits-born Chinese man. Nyonyah, a Straits- 
born Chinese woman. Both are used as modes of address. 

The Straits-born Chinese, predominently Hokkien by 
descent, are a very progressive, well-educated community. 

7. Or di-makan karat, rust-eaten. Tahi bési, rust. Tahi, 
ordure, dregs, an addict. Tahi lembu, cow manure. Tahi 

chandu, an opium addict, opium dross. Kaki or tukang (I.), 
a good hand at. Kaki minum, a great drinker. 

8. The present participle ‘ing’ in English is expressed 
by the verb in its root form, @.8., pakai, using, but the 
gerund, when the subject of a sentence, is sometimes dis- 
tinguished by itu, that. Churi itu salah, stealing is wrong. 

9, Buang, to get rid of, to remove, to expel, to dismiss, 
to subtract. Tolak, to push, to subtract. Bértolak, to depart. 
10. Jatoh sakit, to fall ill. Kéna sakit, to contract aD 


illness. 


< 
eee 
> ~ + 6 6-6 4 « 


MALAY MADE BASY 


57 
EXERCISE. 
What’s the matter? Have Apa kéna!? § 
you lost your job? kerja? aa Deane 
Why are these Steps Kenapa! anak tangga? oa 
broken? péchah? 


This writing room gets the Bilek tulis ini kéna panas 
afternoon sun (warmth). pétang. 

The prau met with a stiff Perahu kéna angin kéras 
breeze yesterday. — kélmarin. 

These brushes will get wet Beérus® ini nanti basah kéna 
with rain. hujan. | 

That lamp chimney is black Chimenie lampu itu hitam 
with smoke. kena asap. 

Your white shirt is ink- Tuan punya kemeja puteh 
stained, Sir. ada kena dawat. 

The arm of his coat is dirty Tangan baju dia kotor kena 
with whitewash. kapur puteh.* 3 

My trousers are splashed Séluar saya sudah kena 
with mud. lumpur, 

The kitchen table has got Meja dapur ada kena min- 
candlegrease on it. yak lilin. 

Wood that has been painted Kayu kéna sapu_ chat* 
lasts a long time. tahan lama. 

You must go and fetch Engkau kéna pérgi ambil 
two tins of kerosene. dua tin® minyak gas.° 

Baba, you will have to pay Baba* nanti kéna bayar 
the broker’s commission kamsen® bérokar® sa-puloh 
of ten dollars. ringgit. 

Why is this knife rust- Mengapa* pisau ini makan 
eaten? Get rid of it by° karat’? Pakai® podar® 
using powder. buang.® 

The Nonya has had to re- Nyonyah* sudah kéna balek 
turn to look after her jaga dia punya mak 
mother who® is ill. jatoh sakit.’° 
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LESSON 29. o9 
Adverbs. EXERCISE. 
Adverbs qualifying verbs occupy much the same place I have heard certies What Saya sudah déngar chukup. 
in the sentence as in English. else is° there® ? Apa lagi? 
Adverbs of degree which qualify adjeetives and other You have swept only a very Tukange kébun sudah gapu 
adverbs stand generally before the word they qualify little, gardener. sedikit saja . 
vith the exception of sakali, most, and sahaja j re 
ers t 1 hj eee Mig cealinae ja (saja), | Give the child some° more Kasi budak lagi puding* 
only, which invariably follow. pudding, She’s naughty. Dia jahat 
VOCABULARY. We want more wages. How Kita mau lébeh' gaji, 
more, plus lébeh certain, de- much more? Berapa banyak lagi? 
less, insufficient kurang finite tentu They will certainly be Dia orang téntu kéna 
cone enough, oe many, very banyak banished from® the state. buang négéri. 
] chuku xeessive, too aa Pe ed 
an pee Perse Son oe eSrlacnwair The couch we bought the Kaus* kita béli kélmarin 
ait yet lagi very, quite _. : other day is interior, The  kurang baik.’ Kuala Lepis 
aos inci , ? : Kuala Lipis one. n 
a little, few sedikit altogether sakali a Pe 1 = 
or sikit | only sahaja That Sundanese woman 1S Perempuan Sunda, itu ter- 
exceedingly pretty. lampau’ chantek, 
NOTES ON EXERCISE, 2 sr 
1. When ‘more’ implies another portion, lagi is employed, This cook 15: Very: good at Tukang masak m1 banyak 
but when it means in excess over a certain figure, lébeh is making sauces. : pandai buat? sos’. | 
used, though lagi is common in some cases. ‘Tiga tahun ° , : wa Ay EY Ma | 
lébeh, more than three years. Tiga tahun lagi, three years Wait a aes he é Ne want ses page its pied aide 
more. Sédang, middling, whilst. Maseh, still, whilst. ‘ to read all the letters. acha Surat AApIs: 
2. Kurang baik, not SO good, not up to much, inferior. You are a complete idiot. Engkau satu. orang habis 
3. Or térlalu, surpassingly, very. Lalu, to pass, past, Look at this pocket! bodoh.® Lihat poket* ini! 
after. Bulan lalu, the past month. The prefix ter to an : aE aN 
adverb implies ‘most’ (Lesson 50, Para. 4.). Térlébeh, most. The onlookers were few in Orang tengok sedikit ban- 
4. Pandai buat, clever at making. Where a preposition number last month. yak’ bulan lalu.* 
is required in English between an adjective and a verb fie ota 3 - 
dependant on it, none is requisite in Malay. The price is only about one Harga lebeh kurang Sa 
5. When habis is used with the auxiliary word sudah, hundred pounds. ratus paun® saja. 
but is placed after the main verb, it means altogether, all. ; - 0 : : edikit 
6. Habis, total, complete, utter, entirely. Habis bodoh, What’s the harm in® ask- Apa salah minta Ss 
an absolute fool. Habis bulan, at the end of the month. ing for a little more. lagi. ; 


7. Banyak, much, in number. Sédikit banyak, few in 
number. Banyak sédikit, a good few, a good many. Ta’- 
banyak, few. Sangat, very, normally follows the word it 
qualifies, but amat, very, precedes it unless it means ‘too’. 

8. Léebeh kurang or kurang lébeh (I.), more or less. 

9. Sahaja, pronounced saja, simply, just. Ada saja, ‘it’s 
there’. Séngaja, on purpose. Ta’séngaja, unintentional. 


Does that shop stock tinned Kédai itu ada simpan ba- 
ooods? They’reall° there. rang tin? Ada saja.° 


By the end of the month I Habis bulan® ini saya nanti 
shall be well. baik. 


60 MALAY MADE EASY 


LESSON 30. 


Adverbs of Place. 


An adjective may be used as an adverb without any 
change of termination. The word sa-bélah, on one side, 
towards, is commonly used in conjunction with the 
adverbs of place to form an adverbial phrase. 


VOCABULARY. 
here sinl inside, deep, in dalam 
there situ, sana outside luar 
the middle teng'ah in front, before dépan 
above, on - atas behind, the back belakang 
below, under bawah the side, edge tépi 


NOTES ON EXERCISE. 


Sa-téngah, a half and so ‘partly’. Separoh, a half. 
Sana, yonder, denotes a more distant spot than situ. 
Bawah, beneath, downstairs. Atas, above, upstairs. 
. Atas sakali, the very top. Sakali represents the 
English suffix ‘most.’ Bawah sakali, bottommost. 
5. Or hadapan, in front. Hadap, to face. Mengadap, to 
appear before, a levee. Téntang, facing, concerning, about. 
6. A Resthouse or pasanggérahan in the N.I. is a govern- 
ment building for officials on tour, but open also to the 
public, where no other suitable accommodation exists. 
7. Apa kurang, what’s lacking, what’s wrong? 
8. Or raya, great. Hari raya, a feast-day, a holiday. 
9. Banyak takes the place of the English termination ey! 
meaning ‘full of’. Banyak batu, full of stones, stony. 
10. Makan angin, (lit.) to eat the air, to take the air. 
11. Dépan, next, when used-in connection with dates. 
12. Panggil, to designate, to invite. Ini panggil apa, what's 
this called? Ajak, to invite. Jémput, to invite, to ask in; to 
pinch. Jémputan or tamu (I.), a guest. 
13. Pahit, bitter, and so in European circles any short 
drink or appetiser in which one puts a dash of bitters. 
14. Bélah, to cleave, to split in two, to cut open, to operate, 
a side, a section. Ségi, a side. Tiga persegi (or ségi), 
triangular. Ampat pérségi, square. Pehak, side, behalf. 
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EXERCISE. 


How many times have I 
gaid ‘Come here’? 

Put the buttons partly here 
and partly there. 

Go and sit over there on 
the easy chair. 

Help him to clean 
windows down below. 

Place the raincoat on top 
of all. 

There is still some petrol in 
front of the shops. 

You go and wait behind the 
Taiping Resthouse, Ah 
Kow. 

What’s the matter? I’ve 
sought for the washing 
list high and low. 

Half-way down the road 
there is an old man sell- 
ing Burmese cheroots. 

This main road is still two 
miles in length and® full 
of stones. 

This bag is heavy; put it a 
little on one side. 

Take the right-hand road; 
we want to have an ott- 
ing (go for an airing). 

On Tuesday next I have 
asked two people to 
dinner at eight. 

Place the pahit-table to- 
wards the centre. 

Inside, on the ceiling, there 
are many small insects. 


the 


Berapa kali saya sudah 
bilang ‘Mari sini’? 

Taroh butang® sa-téngah' 
Sini sa-téngah situ. 

Pergi dudok gana? 
kerusi malas. 


Tolong dia chuchi jéndela 
bawah.? 


Taroh baju hujan atas 
sakali.4 

Ada lagi minyak benzin dé- 
pan> kedai. 

Lu pergi nanti belakang 
reshaus® Taiping, Ah 


atas 


Kau. 
Apa kurang’? Saya sudah 
chari lis® dobi atas 
bawah. 


Sa-téngah jalan ada satu 
orange tua jual cherut 
Berma. 

Jalan bésar® ini ada lagi 
dua batu panjang, ban- 
yak batu.° 

Bek: ini bérat; taroh sa- 
bélah tépi sikit. 

Ambil jalan sa-bélah ka- 
nan; kita mau pérgi 
makan angin.*° 

Hari dua dépan’ saya 
sudah panggil’? dua orang 
makan pukul delapan. 

Taroh meja pahit’*  sa- 
bélah'* tengah. 

Dalam, atas  siling®, ada, 
banyak binatang kéchil. 
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LESSON 31. 
Adverbs of Time. 
Adverbs of time are used with the demonstrative 
pronouns to obtain a more immediate significance. 


Adverbs can also be formed ‘from other parts -of 
speech by reduplication or the use of the prefix sa, one, 
or by a combination of both methods. (Lesson 47.) 


VOCABULARY. 
now sékarang seldom jarang 
a moment ago tadi ever pernah 
formerly, pre- dGahulu, or | not yet bélum 
vious, past dulu sometimes kadang- 
afterwards kémudian kadane* 
a moment sa-kéjap”* always sélalu 


NOTES ON EXERCISE, 


1. ~A-load or ‘full’ is translated by prefixing sa, a, to the 
required word sa-kereta, a cart-load, sa-pinggan, a plateful. 
29. Sékarang ini, at this moment, at once, just now. 


9 Or bélakang, next. Habis, after that, in conclusion. | 


When ‘and’ joins two verbs and the subsequent action follows 
immediately, it may be translated by langsong, straightaway, 
or lalu, directly after, or lantas (1.), forthwith. Datang lang- 
song dudok, to come and sit down. Bérdiri lalu berchakap, 
to get up and speak. Térus, direct, straight on, right away. 
4. Nanti dulu, wait previously or a while. Dulu, first of 
all. Mula-mula, to begin with, to commence. Mula, first. 


5. Pétang-pétang, every afternoon. Reduplication of the 
word for a day, a month, etc., replaces the English suffix 


Jy’. Bulan-bulan, monthly. MHari-hari or sa-hari-hari, daily. 

6. Dahulu, past or last, of dates. Jalan dulu, to go ahead. 

7. Sa-banyak, as many as. Sa-lama or sa-lagi, so long as. 

_ _Bélum, or not yet, yet. Sa-belum, before, in point of 

time. Bélum pérnah, never yet, at no time. Pérnah is 
generally used negatively. Ta’ pernah, not ever, never. 


9. Séelalu, often. Kérap or séring kali (1.), frequently. - 


10. Or sa-béntar, a moment. Tempoh-tempoh, at times. 
11. Chukup, fully, altogether, in every respect. 
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HXERCISH, 


What do you want to buy? Apa éngkau mau béli? 


A cartload of lime. 


Kapur sa-kéreta. 


At the moment I am drying Sékarang ini? ga ya ada 


the glasses. 


kasi kéring gélas, 


On this oceasion only, she Sa-kali ini gaja, dia mau 


wauts to borrow oil. 

Go to the Bank first and 
then return by tram. 

Wait a bit 1 want to hight 
a candle in the kitchen. 

He seldom shoots of an 
afternoon. 

Last week there were as 
many as ten handcarts 
blocking the road. 

He likes to play cards 
daily whilst it rains. 

Just now I saw a tongkang 
(lighter) push off. 

Has amah learnt how® to 
sew with the machine yet? 

How do you hope to be 
clever, Hashim, being 
always asleep. Tell me. 

Has last month’s receipt 
for house rent been re- 
ceived yet? Not yet. 

Wait. a moment he has 
eone to get matches. 

Sometimes before he goes 
out he locks the front 
door. 

He is a very good pet- 
son indeed and°® never 
angry. 


pinjam minyak. 

Pergi benk® dulu kémdian’ 
pakai trem: balek. 

Nanti dulu‘ saya mau pa- 

sang lilin dalam dapur. 

Dia jarang tembak petang- 
petang.° 

Mingeu dulu® ada sa-ban- 
yak’ sa-puloh kereta tan- 
oan tutup jalan. 

Dia suka main kat* sa-hari- 
hari® sa-lama’ ada hujan. 

Tadi saya nampak tong- 

kang bertolak. 

Amah sudah bélajar jahit 
meshin bélum*? 

Macham mana Hashim 
mau pandai, sélalu’ 

-tidur. Bilang-lah. 

Rasit? sewa rumah bulan 
dulu’ sudah térima 
bélum. Bélum lagi. 

Nanti sa-kéjap’? dia ada 
pérgi ambil machis*. 

Kadang-kadang’’ sa-belum’ 
dia pérgi luar dia kunchl 
pintu depan. 

Dia satu orang chukup™ 
baik, bélum perna hs 
marah. 
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LESSON 32. 
Affirmatives, Negatives and Prohibitives. 


The direct affirmative ya, yes, in answer to a query, 
is considered abrupt and is generally avoided by an 
abbreviated reply containing either the auxiliary or 
some other emphatic word taken from the question. 

Bukan, no indeed, which qualifies the word it pre- 
eedes, is an emphatic negative implying the opposite. 

Tidak, no, not, is a simple denial which qualifies 
a sentence, but, as a direct negative, politeness requires 
either a conventional phrase or a negative sentence, 
Ta’, not, is a contraction of tidak, used with verbs. 


The prohibitive ‘don’t’ is Jangan. 


Honorifie terms or sahaya, I, are used as polite re- 


joinders in the affirmative. 


VOCABULARY 
yes ya all semua 
no, not tidak Tar jauh 
not bukan near dékat 
don’t jangan quickly lekas* 
perhaps barangkali slowly perlahan 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Bukan, or bukan-kah, isn’t there, isn’t it, etc. Ya tidak, 
is it so or not? Ia-itu, that is to say. Ia-lah, that is. 

2. Tidak ada, ta’ada or t’ada, has not, is not, are not, etc. 
Tada bérhénti, ceaseless. T’ada asap, smokeless. In the N.I. 
the contraction ta’, not, is seldom employed. | 

29  Malam sékarang, to-night. Malam tadi, last night. 

4 Sakali-kali, at all, ever, from sakali, quite. 

5. In questions the negative alternative is often used. 

6. Jalan kaki, to go on foot. Jalan laut, to go by sea. 

7. Bukan main, no joking matter, my! very. 

8. Or chépat, quick, hurry up, soon, Gopoh, hurry, haste. 

9. Or memang, just, naturaliy, as a matter of course. 

10. Potong, to kill an animal, to carve, to operate. 
11. Masak, to boil of water. ‘Télur sa-tengah masak, 4 
snft-boiled egg. Méndideh, to boil, to bubble. 


MALAY MADE Rasy 
EXERCISE. 


(jo quite slowly, Syce. Very Jalan pérlahan 
well, Sir. sakali sais, 

phere’s more eake, isn’t Ada lagi 
there? There’s no more, 
Madam, it’s all gone. 

Perhaps the padre will 
not return to dine this 
evening. Yes, Sir. 

| hear that® the wharf is 
far away. That’s not so. 

That new mosquito-net does 
not belong to your mas- 
ter. Yes, I know. 

Ghe doesn’t want to live 
near there as there are no 
shops. Quite so. 

There are no bolsters at all. 
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(or pélan) 

ey Tuan. 

Tidak ada? lagi Mo 
sudah habis, : 

Barangkali Tuan padéri ta’ 
pulang makan malam 
sekarang.* Saya. 

Naya dengar W a p° itu 
jauh, Tidak. 

Kelambu baru itu bukan 
Tuan éngkau punya. Ya, 
saya tahu. 

Dia ta’mau dudok dékat 
sana sebab t’ada? kédai. 
Betul. 

Ta’ada* bantal panjang 
You know that, don’t  sakali-kali* Engkau tahu 
you? Yes, Sir. tidak’? Tuan. 

All men do not run fast; Sémua orang ta’lari lekas; 
am I not right?  -bétul tidak’? 

Isn’t it correct that° he Bukan-kah' betul dia ta’ 
won’t go on foot? mau jalan kaki‘? 

That motor-car travels at Moto-kar itu jalan bukan 
no ordinary speed. main’ lekas.*® 

My, what a fool! He just Bukan main’ bodoh! 
does not know how to Dia ta’tahu saja° bikin 
perform a Boy’s work. kérja boy. 

T never carve the chicken in Saya ta’ pernah potong* 
the kitchen. ayam dalam dapur. _ 

Is the milk boiling or not? Susumasak™ tidak’? Belum 
Not yet. lagi, 

A dozen (ten) times I Sa-puloh kali amah sudah 
(amah) have told you not  bilang jangam gigit pin 
to bite that pin. itu. 

No, not that wash-hand Bukan mangkok chuchi 
basin; this one. tangan itu; ini satu. 
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Prepositional Prefixes to Adverbs of Place. 


The three prepositional prefixes di, at, in, on; Ka, to; 
and dari, from, which correspond to the place where, 
whither, or whence, are used in conjunction with the 
common adverbs of place to form compound pre- 
positions. (Ka is pronounced ke). 


Di and ka are true prepositions of place which can 
be prefixed only to nouns or adverbs denoting place. 


VOCABULARY. 
an island pulau red merah 
a plain padang* yellow kuning 
a hill bukit low rendah 
the sea laut different, another lain 
a river sungal* use, useful ouna, 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Bir hitam, black beer, stout. Sampin, champagne. 
European drinks are given their English names, but creme- 
de-menthe is called hijau, green. Arak, arrack, spirits. 
Tuak, toddy, palm-wine. Sopi manis (I.), a liqueur. 

2. Tanah, ground or floor. Darat, land, interior. 

3. Dari, from, out of, often replaces the English ‘of’. 

4. Padang cr lapangan (I1.), an open grassy Space, a 
playing field. Lapang, empty space. Padang lumba kuda, 
a racecourse. Lumba, to race. Alun-alun (I.), a square. 

5. Tangkap ikan, to catch fish, to fish. Orang tangkap 
ikan, a fisherman. Kelong, a marine fish-trap, fishing-stakes. 

6. Tauke, a well-to-do Chinese, the proprietor, the boss. 

7. The Teochews are a Chinese people related to the 
Hokkiengs who come from around Swatow, in the province 
of Kwangtung. Many of them are fishermen in Malaya. 

8. Bulan térang, a clear moon. Térang bulan, moonlight. 

9. Lain, another, other, else, usually precedes the word it 
qualifies. Lain hari, another day. Lain bulan, next month. 
10. Muda, young, unripe, a pale or light shade of colour. 
Tua, old, a dark or deep tint. Merah tua, a dark red. 

11. Sate, cabobs, gobbets of meat roasted on skewers. 
12. Kongsi, a syndicate, a partnership, a Chinese guild. 
Kongsi gélap, a secret society, especially Chinese. 
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EXERCISE, 


The cabin 1s painted yellow Kebine ada sapu 
within. _Kuning di-dalam 

It is easy NOW to go into Nenang sékarang masok 
the house. ka-dalam rumah 

Please fetch wise bottle of Tolong ambil sa-botol bir® 
stout from inside. hitam! dari dalam 

It hurts to sleep on a floor Sakit tidur di-tanah? buat 
made of ge fe ‘ dari? simen:. 

Travel very Slowly up to Jalan pélan-pé : 
the top of this high hill. Bult tinge! ka-atas 

Every evening we take Malam-malam kita jalan 
a stroll on the padang. makan angin di-padang:,' 

The fishermen have built a Orang tangkap ikan® sada 
house on the side of the buat rumah di-tépi pulau 
island near, the kelong. dékat kelong®. | 

A Chinese towkay, a Teo- Sa-orang tauke® China 
chew, from Mount Ophir Techu’ dari Gunong Le- 
(in Malacca) is soing to dang mau pérgi ka-laut 
sea to fish. tangkap ikan.° 

Are there no other fish in T’ada ikan lain di-dalam 
the market? No. pasar? T’ada. 

Jit over there in front of Dudok sana di-dépan pintu 
the low doorway. rendah. | 
Wasn’t there a kettle here Bukan ada ketel° 
at one time? No. dulu? Bukan. 


chat 


di-sini 


What is the good of lifting Apa guna angkat dari 
it from behind, you idiot?  bélakang, bodoh? Ta’ 
I don’t know. tahu. 


When°® there’s® a bright Bulan térang® kita nanti 
(full) moon we will go turun ka-bawah mandi 
down and bathein thesea. dalam laut. 

Next time paint it a light Lain® kali sapu chat merah 
red outside. muda?® di-luar. Oe 

Come and have saté by the Mari makan sate!’ di-tepl 
seaside near the Hylam laut dekat Hailam 
Kongsi. : Kong'si.7” 


68 MALAY MADE EASY 


LESSON 34. 
The Preposition pada, at, to. 


Before parts of speech other than nouns and adverbs 
denoting place pada, at, in, on, is employed in place 
of di, at, and kapada, to, towards, in place of Ka, to. 

Dari, from, may also be joined to pada to form dari- 
pada, from, without any change in meaning. 


The following prepositions are derived from :— 


to arrive sampai until, up to, till 

to let go lepas* after 

to replace ganti instead of 

to follow ikut according to, by 

to give bagi for 

the middle tengah between 

a reason pasal because, about, as to, 

: VOCABULARY. 

to ascend naik a tree pokok* 
to descend  turun a flower bunga* 
to shave chukur oTass rumput 
to think pikir a leaf daun 
to pull tarek fruit buah 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Naik kapal, to go on board ship, to go by ship. 

2. Naik, to rise of the sun or moon, and turun, to set. 
Also kéluar, to come out, or térbit, to emerge; masok, to Set. 

3. Bunga, or kémbang (I.), a blossom, precedes the name 
of all flowers. Bunga raya or kémbang sépatu, a hibiscus, 
a shoe-flower. Pokok, the stem, capital, and bunga, interest. 
Orang punya chakap, people’s talk, rumour, gossip. 
Sudah, it is already. Sudah itu, after that. 
Sa-panjang, the whole length of, throughout. 
Jauh malam, far into the night, late. 
Sapu buang, sweep and throw away, to sweep away. 
Kaki lilin, a candle-stick. Kaki, a foot, a stand. 
10. Téngah-téngah, in the middle of. Antara, between. 
Seméntara, whilst, temporary. Orang téngah, a mediator. 
11. Or sa-hingga, up to, as far as. Hingga, a limit. 
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EXERCISE, 


+ that time he was still 

une. 

of tuesday next we shall 

9 on board ship. 

In opinion he certainly 
stole t h e gunny-bag, 

The moon Tises at eight 
pclock of an evening. 

After that put some water 
on the (grass) lawn. 

As to the theft of the 
hipiscus, all the people 
nearby know. 

According to general ru- 
mour he has been in jail. 

For three months he has 
not pulled a ricksha ow- 
ing to illness. 

Take some earth from 
round the fruit trees. 

He went through the fields 
to get flowers for me. 
Because of a little matter® 

he has been cross all day. 

After the show I shall want 
to go home because it 
will be late. 

Sweep away these leaves 
after breakfast. 

Place the eandle-stick amid 
the flower vases instead 
of the bowl. 

Up to this day he has not 
yet recovered. 


Pada jam 

: sugges 
ada hari dua dé 
Nanti naik Keanates ress 

Fada saya punya pikir 
tentu dia churi gouni ity, 

Bulan naik’ pada pukul 
delapan malam. 

Lepas itu taroh ayer atas 
padang rumput. 

Pasal churi bunga raya,’ 
semua orang dékat sudah 
tahu. 

Ikut orang punya chakap! 
dia sudah kéna jel’. 

Sudah> tiga bulan dia 
ta’tarek becha pasal 
sakit. 

Ambil° tanah  daripada 
kéliling pokok buah. 

Dia pérgi ikut padang 
ambil bunga bagi saya. 
Pasal sikit dia sudah marah 

sq-panjang® hari. 

Habis wayang saya nanti 
mau pulang sébab jauh 
malam." 5 

Sapu buang® daun ini lepas 


makan pagi. 

Taroh kaki lilin’® di-tengah™ 
témpat bunga gantl 
mang kok. 


Sampai'! kapada hari ini 
dia bélum baik lagi. 
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LESSON 365. 
The Preposition dengan, with. 


Déngan, with, implies close association or proximity, 
as well as the means by or with and the manner in 
which a thing is accomplished. 

Adverbs of manner can be formed by the employ- 
ment of déngan with an adjective. 


VOCABULARY. 
to point out tunjok | a command, a 
to be afraid takut sentence hukum 
to be bold, brave bérani | intoxication mabok 
to escort, to conduct, medicine ubat 
to send hantar | a gun senapang 
to marry kawin the heart, mind hati 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Mata, an eye, an orifice, a focus, a mesh, the blade 
of a tool or weapon. Anam mata, six-chambered. 

9. Déangan senang, with ease, easily. Dengan lékas, 
with speed, quickly. Déngan mabok, in a drunken manner. 

2 Pokok or pohon (I.), a tree, a shrub, a plant, always 
precedes the names of the species. Pokok kKayu, a 
timber tree. Pokok buah, a fruit tree. ‘Pokok durian, the 
durian, which produces a luscious but odorous fruit. Daun 
is a generic term for small plants and herbs. Lalang, a 
species of worthless, coarse grass. Bélukar, secondary jungle. 

4. Ka-mana, whither, where? Ka-mari, hither, here. 
Ka or sa-bélah replace the suffix of direction ‘ward’. 
Ka-bélakang, backwards, astern. Sa-bélah laut, seaward. 

5. Susah hati, sorrowful, sad. Sakit hati, ill-will, to bear a 
erudge against, to vex. Sénang hati, cheerful, happy. 

§. Jangan sakali-kali, don’t ever, never on any account. 

7. Champur déngan,: to mix with. Kawin déngan, to be 
married to. With the exception of déngan, with, the pre- 
positions which in English form part of certain common 
intransitive verbs are not translated. Hakim, a judge. 

8. Cheti, a chetty, a money lender. The Chettiars are 4 
southern Indian, Hindu community of professional bankers 
and money lenders from Ramnad in Madras Province. 

9. Or kirim, to send, to despatch. Hantar, to convey. 
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EXERCISE, 


fe has gone out with the 
chief clerk. 
downstairs for a mo- 


ment with all of them. 


; the gun here to- 

in 

M: sake with the six- 
chambered revolver. 


Hurry up! Don’t be afraid 
and come close to me. 
with this medicine in two 
days it will disappear 
easily. . 

He has felled that timber 
tree in the blukar(serub) 


by your instructions, Sir. 


Dia 


Bawa mari 


sudah —péroj 
ww Vv I 
dengan eran on 


Turun ka-bawah sa-kéja 


dengan dia orang semua 


; sénapan 
dengan istol : 
Ma pistol? anam 

Chepat! Jangan taku t, 


mari dekat déngan sa 
Dengan ubat ini dalin bua 
hari dia nanti hilang 
dengan sénang. 
Dia sudah potong pokok 
kayu’ di-bélukar? itu 
dengan hukum Tuan. 


I pointed out some lallang Saya sudah tunjok 


(orass) close beside the 


durian trees. 


lalang® dékat déngan 
pokok durian.® 


Cook some rice mixed with Masak nasi champur deén- 


‘chicken (pillau). 


gan daging ayam, 


Where are you off to? Ka-mana* éngkau pergi? 


Come here for a moment 


and sit down. 


Datang-lah ka-mari‘ sa- 
béntar, dudok. 


The painter wishes to give Tukang chat mau kasi 


notice with regret. 


On no account have deal- Jangan 
ings with money-lenders. 
I wish to marry the Judge’s 


daughter. 


She is very annoyed with Dia banyak 


her husband. 


notis® déngan susah hati.° 

sakali - kali 
champur déngan’ cheti.’ 

Saya mau kawin dengan’ 
anak Tuan Hakim. 

sakit hati 

déngan laki dia. 


He said in a drunken way, Dia chakap dengan ma- 


‘‘T dare to,.7”’ 


bok?, ‘‘Saya bérani.’’ 


Send this telegram quickly Hantar® taligéram’ ini den- 


to the Seeretary at Sun- 


ge] Patani. 


gan lekas® pada, Sekri- 
tarie di-Sungai Petanl. 
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LESSON 36. , 
The Preposition sama, to, with. 


Colloquially the word-sama, the same as, with, to 
is used extensively as a preposition instead of déngan 
with, and kapada, to. 

Pronouns and occasionally nouns in the objective 
ease after a transitive verb are often put into a dative 
construction in Malay by the employment of sama or 
kapada, to. 


VOCABULARY. 
to disturb, stir kachau* milk susu 
to be silent, to sugar fula 
dwell diam butter mentega 
to know a person kenal bread roti 
to promise, agree janji- cheese keju 
to hold pégang. 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Kachau, to bother, to annoy. Ganggu, to interfere. 

2. Sapu, to spread. with, as butter or jam, etc. 

9 Ubat sénapang, ammunition. Ubat, a medicine, a 
chemical, a powder,acharm. Ubat nyamok, mosquito smudge. 

4. Sama, the same, equally, along with, together. Sama 
tinggi, the same height, evenly. Sama jahat, equally bad- 
tempered. Bawa sama, to take along with one. Sama 
chukup, just sufficient or enough. Sama sakali, altogether. 
Sama téngah, in the very centre. Sama-sama, together. 
Ada sama (or kapada) saya, are with me, I have. 

5. Or hampir, nearly. Mampir (I.), to drop in on. 
Singgah, to call at. Lawat, to pay an official visit. 

6. Dalam tiga dua, out of three — two, two-thirds. 
Fractions and percentages are often expressed thus. 

7. In Java, ati-ati, be careful, and awas, look out! 

8 Satu sama lain, one with the other, each other. Pukul 
satu sama (or déngan) dua, multiply one by two. 

9. Ka-dépan, ahead, or akan datang, to come. Hari akan 
datang, in the days to come. Akan, to, towards, as to, shall, 
often takes the place of an auxiliary to form the future tensé. 
Ta’akan, not likely to. Akan tétapi, but. In the N.I. akan, 
for. Apa ada kérja akan saya, is there work for me? 

10. Jangan tidak, don’t not, do not fail to. Jangan lébeh, 
don’t exceed—the amount. 
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: gula Satu séndok 
ama, dengan susu, kasi 
sama dia, 


re 
Gad away some° red and Hantar pérgi bunga merah 


He lives with his father at Dia diam sama dia punya 


some ammunition. dia béli ubat sénapang.' 

Up to now he does not Nampai sekarang dia 
recognise his wife. ta’kenal sama, bini. 

Hassan, tell the gardener Hasan, bilang sama tukang 
to cut the grass evenly. kebun potong rumput 
Yes, Sir. sama, tinggi‘ Tuan. 

This ketchup (sauce) 18 Kichap ini dekat? sama 
nearly the same as Ours, déngan kita punya, 
isnt it? bukan? 

In two cases out of three Dalam tiga dua® rambut 
the hair is equally black. sama hitam. : 

Put all the low shrubs Taroh sémua pokok rendah 
together over there. sama-sama‘ di-situ. 
First of all, arrest him on a Mula-mula tangkap dia 

warrant and then take déngan waren habis 


him with you to Ipoh. 


turbed him. kachau sama dia. 


Look out! These horses are Jaga ba 
equally vicious and? like 
to bite each other. i 

In future I don’t want toast Hart ka-d. iss pt 
and cheese any more. tos* sama keju 1067. 

Next time, without fail, Lain kall, jangan 
buy just enough milk 
and no more. 


sama lain.® 


jangan lébeb.’” 


bawa pérgi sama’ ka-Ipoh. 
My dog has never yet dis- -Anjing saya belum pérnah 


ik?! Kuda ini sama 
jahat, suka gigit satu 


épan® saya ta’ mau 


tidak,*° 
peli susu sama chukup,* 


=a 
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LESSON 37. 


Conjunctions. 


Avoid complex sentences and so do away with the 
need for subordinate conjunctions. 

Malays themselves omit many simple conjunctions 
by the use of a well-balanced sentence. 


The conjunction ‘and’, in particular, is omitted where 
it is required in English to connect sentences or 
between two verbs or contrasted words. When used 
as a copula between adjectives it is replacd by lagi, 
in addition. 


VOCABULARY. 
and dan in vain, merely chuma 
but, yet tétapi, tapi only then, just baharu 
if jikalau, kalau as if, like macham 
or atau moreover, even lagi 
when apabila,* bila time, when waktu 


NOTES ON EXERCISE, 


1. The adverbial conjunctions ‘when’ and ‘where’ are 
translated by di-témpat or di-mana, at the place where, and 
waktu, at the time when, as, whilst. Tempoh or masa, time, 
may be substituted for waktu. Téngah, also lagi, whilst. 

2. Or kérana apa, because of what. Kerana, because. 

3. Pénat ta’pénat, tired or not. Whether—or not, can 
be expressed by repeating the word with a negative. 

4. Takut, for fear that,.lest. Supaya, so that. Asal, 
source, origin, provided that. Kalau sa-kira, if perchance. 

5. Or perchuma, to no purpose, for nothing, gratis, free. 

§. Jikalau—atau, whether—or. Atau—atau, either—or. 

7. Or bagai, a kind, like. Bagaimana, how? Bagini (bagai 
ini) like this, thus, so. Bagitu (bagai itu) like that, so. 

8. Banyak, too much, a slight excess, too. 

9. Or sepérti itu, like that. Sépérti, like, similar to, as. 


10. Lagi—lagi, or makin—makin, the more—the more. 

11. Kalau ta’, if they do not, unless. Jika, if. 

12. Bagian, also untok or habuan (P.), a share, a portion, 
for—in certain senses. Untok makan, for eating purposes. 

13. Or kita sékalian, we all. Ségala, all, every, the whole. 
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EXERCISE. ee 
this soap and show Ambil sabun ini tunj 
to the barber where he sama tukang didi 


di-tempat? dia diam. 


eS 
jis Waktu' saya sampai dia 


‘y arrived she was 


| 1 ; 
| Ont at home. ada jahit di-rumah. 
aree and small, all ofthem Besar dan kechil, sémua 
‘Tike sugar. sakali suka oula, 
why are these khaki Apa sebab’ séluar kuning 


trousers dirty and wet? 
whether you are tired or 

not stick it out, lest we 

all fall asleep. set 

Che has come upstairs to 
meet the photographer. 

[ telephoned to him just 
now in vain, hearing that 
he had returned. — 

Just put in the milk and 
sugar but don’t stir it. 
Then we shall know if you 

are afraid or not. 

When he is drunk his face 
is as red as fire. 

I have a stomach-ache be- 
cause 1 ate too much. 
That’s so, but the more 
people drive them away 
the more they return. 
That is it; whilst | am here 

he is quiet. 

Even Banjarese don’t act 
like that unless they bear 
a erudge. 

Furthermore, when the 
Consul knows, there will 
be trouble for all of us. 


ini kotor lagi basah? 
Penat ta’ peénat*® tahan- 
lah, takut* kita sémua 
tidur. 
Dia naik mau jumpa 
dengan tukang gambar. 
Saya sudah talipun sama 
dia tadi chuma’, dengar 
dia sudah balek. 
Chuma taroh susu dan gula 
tétapi jangan kachau. 
Baru tahu jikalau® takut 
atau tidak. 
Bila mabok muka 
merah macham’ api. : 
Saya sakit perut sébab 
makan banyak.® 
Bétul bagitu (or 
tétapi lagi*’ orang 
dia lagi dia balek. 
Tiu dia; sa-lagi saya di-sinl 
dia diam. oe 
Orang Banjar lagi ta,’ buat 
macham itu’ kalau dia 
ta! sakit hati. 
Lagi, apabila Konsol* tahu, 
nanti susah bagl” kita 
semua.’® 


dia 


péegitu)”, 
halau 


* ata? an A Att * 4 .* 2% + 
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LESSON 38. 


The Conjunctions juga, also, and pula, so, then. 


The words juga, for all that, as well, also, and pula, 
again, so, then, why, — expressing surprise — are intro- 
duced conversationally in Malay to round off a sentence 
and follow the words they qualify. (Note 10.) 


VOCABULARY. 
to laugh tértawa empty kosong 
to ery ménangis full pénoh 
to examine péreksa oambling judi 
to believe péerchaya leave, furlough  chuti* 


a court case, to 
diseuss bichara 


to be hungry __ lapar 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Ta’salah, not guilty, innocent, not to blame. Ta’, 
not, takes the place of the English prefix ‘un’ or ‘in’. Ta’ 
tentu, uncertain. Ta’chukup, insufficient. 

2. Kéna bichara, to be heard as a case. Apa bichara 
éngkau, what is your opinion? Bichara, to have a talk with. 

3. Juga, or jua, and yet, often contains a reservation. 
Lama juga, itisa goodlong time. Berseh juga, fairly clean. 

4. Since may be expressed by ‘a negative construction or 
the use of a word like ‘after’ or be omitted altogether when 
meaning ‘as’. Seménjak or séjak (I.), since. 

5. Or kelang papan, a saw-mill. Kelang beras, a rice mill. 
Kelang or gilingan (I.), a mill. Giling, to grind, to roll. 
Batu giling, a curry-stone. Kisar, to grind, to move round. 

6. . Ini jam juga, this very moment, immediately. 

7. Kaki lima, a five-foot way, a sidewalk, or shop arcade. 

8. Tid’apa (ta’apa), no matter, it’s nothing, never mind. 
Ta’usah or ta’payah, there’s no necessity, don't trouble. 
Usah, need. Payah, difficult, troublesome, serious of illness. 

9. Péti gambar, (lit.) a picture box, a camera. 

10. The use of pula is optional, and it may be omitted. 
11. In the N.I. pérlop (D.), furlough, or pre (D.), free. 
12. Main judi, to play at games of chance, to gamble. 
13. Tanah kosong, waste or empty ground, a vacant plot. 
14. Samseng, a professional bully. Bangsat, a vagrant, a 
tramp, but in the N.I. a rascal, a thief, a bad character. 


- the ease® must be tried 
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EXERCISE. 


believe all the same that° Sa godt: Ae 
he is innocent. BAR et Ak juga dia ta 

Whether he wants it or not ws is mau Keng Be 

just the a in Brunei. Bérunai ee 

Much has been emptied out Banyak ee 
but it’s full for all that. ay 4 py a 

The child wants some fresh Budak ini mau roti baru 
bread, and butter as well. dan méntega juga 

It’s quite a while since he Lama juga? dia ta’ kérja4 
worked in the saw-mill. di-enjin papan.° 

It’s not long since I had a Ta’lama lépast makan té- 
meal, yet I am very’ tapi saya bukan main 
hungry, nevertheless. lapar juga. 

Just this very minute he Baru ini jam juga® dia 
stopped crying. berhénti ménangis. 

The areade is pretty clean, Kaki lima’ ini bérseh juga? 
not having been used yet. belum pakai lagi. 

Never mind! It’s all the Tid’apa*! Sama juga pérgi 
same if we go or not. atau ta’pergi. 

The ecamera’s lost also! Peti gambar® hilang juga! 
What’s to be done? Apa mau buat? 

Who is to examine into the Siapa nanti péreksa kes’ 
case of theft? He, too. pasal churi? Dia juga. 
So that’s the reason he ran Pasal itu pula,?® dia bawa 
off with another man’s lari bini orang! Baru 

wife! Now I know. saya tahu. 

Again, we don’t know Lagi pula, kita bélum tahu 
whether we’re going on _jikalau pérgi chuti™ atau 
leave or not. tidak. : 

Why, he’s got cheek Berani pula dia tertawa 
laughing when asking for (or kétawa) jam minta 
a day off work. lépas kerja sa-harl, 

Don’t go gambling, then, on Jangan main judi? pula 
vacant plots since sam- ditanah kosong,? ada 
sengs (roughs) abound. banyak samseng.™* 
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LESSON 39. 
Interjections and the Particles lah and pun. 

There are several interjections and pious ejaculations 
‘1 common use amongst the Malays themselves. 

The intranslatable particle lah is suffixed to any 
word in a clause which it 1s intended to emphasize. 

The particle pun, even, though, too, may be added to 
any part of speech for emphasis and is frequently 
employed to balance lah in a clause. 


VOCABULARY. 
to pay heed péeduli to be mad oila, 
to feel affection to chatter, noise _ bising 
for, pity, alas sayang | t0 he, an 
to love kaseh untruth bohong™ 
to be ashamed, to rise, to getup bangun 
shy malu to be accustomed, 
to hope harap usually biasa 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Sakali, indeed, exclamatory—how! what! Betul, truly, 
very. Bénar, in truth, indeed, very. Sunggoh, true. 

9 ‘Térima kaseh, (lit.) I am in receipt of your favour, 
and so ‘thanks’, an expression reserved for special services. 

9 (Chélaka, accursed, curse it! unlucky, a calamity. 

4. Chakap pérlahan, to speak quietly or slowly. 

5. Sombong, pride, conceit, swank, stuck up. 

6. Sayang, what a pity! denotes regret over the loss or 
waste; kasehan, from kaseh, to love. embodies actual pity 
for some misfortune or hardship. Keésian, how dreadful! 

7. Péduli or pérduli (I.), means to worry oneself over, 
and is usually employed negatively. Ta’peéeduli, not to care. 

8. Lapar ayer, to hunger after water. Haus, thirsty. 

9. Mahap, to pardon, to excuse. Ampun, to forgive. 

10. Entah (éntah), who knows, can’t say, perhaps. 

11. Or méski pun (I.), although. Lagi pun, moreover. 

12. Pun—pun, when repeated stands for neither—nor. 
Mau pun—atau (I.), whether—or. Baik—baik, both—and. 

13. Panjang umur, length of years. This reversal of the 
normal order is common in certain adjectival phrases. 

14. Religious phrases are confined to Moslems. Bismillah, 
In the name of God —a grace. Salam alaikum, peace upon 
you—a greeting. The reply is wa alaikum salam, ‘and’, etc. 
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EXERCISE. 


Ho there! friend, get up; Hai! 


it is six o’¢lock. How 


dark it is! 


aa me bangun-lah; 
an pukul anam. Gé 
sakali!! ee 


Oh! my leg aches so. What Adoh! sakit-lah kaki saya 


an awful story! 


Here! take this money and Nah! 


divide it equally. Thanks. 


Fie! aren’t you ashamed Cheh! ta’ 


to talk filth. You wretch! 

Be quiet! 
noise and speak . softly. 
What arrogance! 


What a pity! the tea cup’s Sayang®! 


broken. Never mind! 


Don’t make a Diam-lah. 


Bohong sakali?! 
ambil-lah duit ini 
bagisama. Térima kaseh.? 
malu chakap 
kotor. Chélaka?! 

m. Jangan buat 
bising dan chakap pérla- 
han.t Sombong.*! 
mangkok teh 
sudah pechah. Peduli’! 


What a shame! they are Kasehan*! dia orang lapar 


thirsty indeed. 


ayer® betul.* 


Why! excuse me, it is he Wah! minta mahap,° dia- 


who is telling les. 


lah chakap -bohong. 


It’s just as well you are Baik-lah éngkau biasa den- 


used to him. May be! 


lle is quite ashamed about Dia 


it now. Would you be- 
lieve it! Why not? 


gan dia. Entah**! 
malu-lah sekarang 
sébab itu. Perchaya! 
Méngapa tidak? 


Though without means yet Sunggoh pun” t’ada duit 


he is mad on gambling 
all night long. 


about if he was not al- 

ways drinking spirits. 
Her husband is 

good nor bad. 


tapi dia gila main judi 
sa-panjang malam. 


Even that I don’t worry Itu pun saya ta’ peduli’ 


kalau dia ta’ minum 


arak sélalu. 


neither Laki dia baik pun’? tidak 


jahat pun” tidak. 


Besides, she does not care Lagi pun," dia ta’ sayang 


for her child. That’s it. 
I, too, hope that you, Sir, 

will have a long lite. 

Please God! (D.V.). 


anak dia. Itu-lah. 

Saya pun harap Tuan 
panjang umur.'? Insha 
Allah"! 
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LESSON 40. 
The Verb boleh, can, to be able. 


There is no exact equivalent in Malay for the English 
words, could, should and would, or may and might, 
but they may be expressed by boleh, can, to be able. 
or the use of a conditional clause. | 

The verb dapat, to obtain, to get, has sometimes the 
force of boleh, can. 


VOCABULARY. 
salt garam ! an onion bawang 
pepper, a chilli lada* | abean,apea  kachang 
a vegetable sayur amat-awning. kajang 
a potato, a tuber ubi* a cigarette rokok 
bangsa tobacco tembakau 


a kind, a species 
NOTES ON EXERCISE. 


. Sambal, condiments or side-dishes served with curry. 
Boleh juga, can too, can manage it. 

Lada or mericha (1.), pepper. Lada is also a chilli 
ingapore. Chabai or lombok (I.), a chilli, a hot pepper. 

Mana boleh! Impossible! Nonsense! Of course not! 
Masa (I.), is it likely! Masakan, it is improbable. 

5. Sélalu pagi, always of a morning, every morning. 

6. ‘Can’ may also be expressed by the use of round about 
phrases involving the employment of tahu, to know how to, 
pandai, to be clever at, or biasa, to be accustomed to, etc. 
In the N.I. boleh, is can, may, will, and bisa, can, to be able. 

7. Péreksa, to look thoroughly. Kurang pereksa, I have 
not gone properly into the matter, and so, ‘I don't know.’ 

8. Apa boleh buat? What can be done? There is 
nothing to be done about it. It can’t be helped. 

9. Mau, would (willingness). Suka mau, would like to. 
10. Or ubi kéntang, a potato. In the N.I, kentang, a 
potato, whilst ubi would probably refer to a sweet potato. 


1 
2 
S. 
in S 
4, 


11.. Ini ada, this is, here are. Sini ada, here are. 

12. Kalau ada, if there is any, if there should be any. 

13. Makan rokok or minum rokok (I.), to smoke. 

14. Dapat, to manage. Sempat or dan (Penang), to have 
the time. Ta’ sémpat, to have no time or opportunity. 

15. Sékarang, presently, directly, shortly. 


| 
kv 
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EXERCISE. 


Gan you come to-morrow 
night to help, Boy? 

Are you able to eat curry 
and chilli sambal, Sir? 

[ can manage it, but don’t 
put in too many chilhes, 
(elder) Penghulu. 

How could I! I shall cer- 
tainly see about that. 
Can you get beans and 

onions there? 

I think I may be able to 


as those kinds of vege-— 


tables are seldom lacking. 

IT usually see some cab- 
bages evéry morning. 

Can you buy some cauli- 
flowers? It’s uncertain. 

Does he know how to make 
a kajang? I can’t say. 

If he’s no good it can’t be 
helped. 

He would like to store away 
these potatoes if he could. 

Here are the keys; go and 
look well in the godown 
in ease there is some salt. 

I should like to smoke a 
cigarette, if I may? 

He might be able to tell 
you where there is a shop 
selling tobacco. 

If you can manage it, come 
up to the house presently 
and sit down, Sir. 


Boy boleh datang besok 
malam tolong? 

Tuan boleh makan kari 
sama sambal' lada? 

Boleh juga,” tapi jangan 
taroh terlampau banyak 
chili,* To’ Péenghulu. 

Mana boleh‘! Saya téntu 
jaga tentang itu. 

Boleh dapat kachang sama 
bawang sana? 

Saya pikir barangkali 
boleh sebab itu bangsa 
sayur jarang t’ada. 

Saya biasa tengok sayur 
kobis® selalu pagi.® 

Dapat engkau beli sayur 
bunga kobis. Ta’ tentu! 

Dia tahu® bikin kajang? 
Kurang pereksa.’ 

Kalau dia ta’pandai apa 
boleh buat.’ 

Dia suka mau’ simpan ubi* 
ini kalau boleh. 

Ini ada‘ kunchi; pergi 
péreksa’ dalam gudang 
kalau ada’? garam. 

Saya mau makan 
rokok! kalau boleh? 

Dia barangkali boleh kasi 
tahu di-mana ada kedai 
jual tembakau. 

Kalau dapat'* Tuan da- 
tang di-rumah sekarang” 
dudok. 


Bs? 28 +* 4 + 4 ae 


r 3° > 
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LESSON 41. 
The Verb jadi, to become. 


The verb jadi, to become, to happen, to take place 
to be, to do, to serve, is extensively employed in collo- 
quial Malay in a variety of connections. 


VOCABULARY. 
fat, plump gemok expensive maha] 
thin, skinny kurus cheap murah 
sweet manis late, slow lambat* 
sour masam* eain, luek untong 
evidence, proof saksi loss rugi 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Jadi-lah, it is enough or sufficient, that will do. Ta’- 
boleh jadi, it cannot happen or come about, it won’t do, it is 
not a success, it won’t rise—of bread. Ta’jadi, to come to 
nothing, to be off, and so used for shall not or shan’t. 

2. Chinese names consist of a clan or surname, such as 
Tan, of which there are a limited number, and a. double- 
barrelled, personal name in general use, e.g., Tan Bun-keng. 

3. Jadi, to be in any state or occupation, to be born. 
Jadi apa, what are you? Jadi orang besar, to be a big 
personage. Apa jadi, what happened, what was the result? 
Hari jadi or hari lahir (1.), a birthday. lLahir, to be born. 

4. Hokian, Hokkien, the Fukien Province in China of 
which Amoy is the chief port. The Hokkiens emigrated in 
large numbers to the N.E.I. and Malaya where they mixed 
freely with the resident population so that a number of 
Hokkien words have become incorporated in Malay. 

5. Parang, a chopper, a machete, a heavy ‘wood-knife. 

6. Jadi, so, and so, to result in, to make. Dua lebeh dua 
jadi ampat, tolak tiga tinggal satu. Two plus two makes 
four, subtract three and one remains. Tambah, to add on. 

7. Mabok laut, (lit.) sea drunkenness, sea-sickness. 

8. Jadi ubat, to become or act as a medicine. 

9. Untong, fortune, good luck, fortunately. Nasib, for- 
tune, fate. Nasib ta’ baik (or chélaka), bad luck. 
10. Turun, to rise, of wind. Ribut, a storm, a row (1I.). 
11. Chukup bulan, the full period of the month. 
12. Ubi kKayu, tapioca, from its woody fibrous tubers. 
13. Bangsal, a temporary shed, coolie-lines. 
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EXERCISE, 


You must become a witness 
in this ease. 


I did not recognise him any § 


longer as he has got fat. 

Furthermore, his wife js 
thin now. That will do. 

I shall not be getting on the 
train at Bukit Timah. 

It won’t do to be always 
late like this. 

Is Bun Keng a master in 
the Hokkien school? 

What happened that° he 
should ery lke that? 

Milk if kept for long will 
eo sour. 

If the oven is not hot 
enough the bread will 
not come to anything. 

The parang was of no use 
so the vegetable gardener 
threw it away. 

When sea-sick take this as 
medicine. 

It was fortunate for°® us°® 
that° we didn’t happen to 
270 on leave to Kota Bharu. 

As the wind rose just now 
the rain did not material- 
ise. Worse luck! 

At the end of the month 
tapioca will be cheap; at 
the moment it is dear. 

He went mad because of 
his losses when the bang- 
sal (shed) caught fire. 


Engkau kéna 


jadi 
dalam bichara at a 


aya ta’kenal laoj 

dia sudah jadi reine = 

Dan lagi, bini dia kurus 

Pcopetna® Jadi-lah.? 
ya ta’ jadi naik kér 
di-Bukit Timah. ae 

Ta’boleh jadi? sélalu lambat 
macham ini. 

Bun Keng? jadi® puru séko- 
lah Hokian‘? 

Apa jadi® dia menangis 
macham itu? 

Susu kalau simpan lama 
boleh jadi masam. 

Kalau dapur itu t’ada 
chukup~* panas roti ta’- 
boleh jadi. 

Parang’ itu t’ada guna 
jadi® orang kébun sayur 
sudah buang. 

Apabila mabok laut’ makan 
ini jadi ubat.® 

Untong® baik kita ta’ jadi 

_ pergi chuti ka-Kota Ba- 
haru (baru). 

Pasal angin turun’® tadi 
hujan ta’ jadi: Nasib’ 
chelaka! 

Chukup bulan'! ubi kayu’ 
nanti jadi murah; 
sékarang mahal. 

Dia sudah jadi gila sebab 

rugi apabila bangsal’ 

kéna, api. 
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LESSON 42. 
Other Auxiliary Verbs. 


Ought, or should in the sense of ought, is rendered 
by patut, fit, proper, fair, or harus, fitting, right. 

Obliged to, is translated colloquially by mesti, must. 

Let, is expressed by the verb biar, to allow, or by 
the use of kasi, to give, or even choba, to try. 


VOCABULARY. 
to fry goreng light (weight) Yringan 
to boil rébus thick tébal 
to pray sembahyang thin, tenuous nipis* 
to die, dead mati rotten, worn out burok 
to hide sembunyi decayed, putrid busok 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Bawa, to take, to lead at cards, to bring on, to cause. 
Bawa jalan, to take for a walk, to lead the way. Bawa lari, 
to run away with. . Bawa nasib, to trust to luck. 

2. Patut-lah, it should be, one would expect it to be, 
no wonder. In the N.I. pantas, reasonable, fair, becoming. 

3. Boleh pandai, to become clever. Auxiliaries are 
frequently employed without a verb but where the verb 
‘to be’, or ‘to become’, or some other verb is understood. 
Sudah busok, to have gone bad. 

4, Téntu, certainly, is used for the definite ‘should’. 

5. Dalam, in the act of, as, while, whilst. 

6. Kasi saya, give me to, allow me, let me. 

7. Leéebeh dulu, more previously, first of all. 

8. Hantar orang mati, to escort a corpse at a funeral. 
Tanam orang mati, to bury the dead. Tanam, to plant, to 
bury. Kubur, a grave, to bury—of human beings. 

9. Choba saya, allow me to try, permit me, let me. 
Choba has the force of ‘please’ in certain sentences. Permisi 
(D.), permission, allow me. Minta pérmisi, to ask leave. 

10. Kachang goreng, roasted pea-nuts. Kachang tanah, 
eround nuts, pea-nuts. Kachang puteh, chick-peas. 

11. Ada sénang or ada tempoh (I.), to be at leisure, 
or unoccupied. T’ada sénang, to have no time, to be busy. 

12. In the N.I. pérlu, obligatory, necessary, urgent. 

13. Bombay merchants, dealing in cloths and bric-a-brac, 
are Gujerati speaking Indians from northern Bombay. 

14. Batek, batique-work, the pattern is waxed and dyed. 


/ 


Christian people ought to 
pray On Sunday it pos- 
sible. 

J should take him home as 
it is late. 
please! 

This box is of iron. No 
wonder it’s heavy! 

It is not right at all not 
to pay one’s debts. 

You must study and then 
you will be clever. 

This has gone bad. Had I 
known I should not have 
boiled it. 

In cutting onions let the 
pieces® be thin, not thick. 

Is it proper that°® whilst I 
was hiding he should 
eome and search for. me? 

It would be as well to let 
me replace that rotten 
plank first. 

You are not fair not shew- 
ing it to her. 

Let me know. when the 
funeral is going to be. 
Let me see whether it’s 

light or heavy. 

Please be quiet a moment 
and let them think. 

Fried pea-nuts must be hot 
with some? salt added. 

When you’ve time we must 

go to the Bombay shop 

and buy a batik sarong. 


MALAY MADE RAsy 


Just as you 


85 


EXERCISE, 


0 Yang Keristian harys 
sembayang pada hari 
mingeu jika boleh. 

aye oo bawa dia pu- 
ang* sebab sudah 
Suka hati! os 

Peti ini buat daripada basi, 
Patut-lah? bérat! 

Ta’patut? sakali-kali ta’ 
bayar hutang. 

Engkau mésti bélajar 
baru boleh® pandai. 

Ini sudah busok. Kalau 
saya tahu téntu‘ saya ta’ 
rebus. 

Potong bawang biar-lah 
nipis, jangan tébal. 

Ada(-kah) patut dalam? 
saya sembunyi dia datang 
chari saya? 

Baik kasi saya’ ganti 
papan burok itu lébeh 
dulu.’ 

Engkau ta’patut ta’tun- 
jok sama dia. 

Kasi tahu bila mau hantar 
orang mati.® 

Choba saya® tengok ringan 
atau berat. 

Choba’ diam sa-kéjap biar 
dia orang pikir. 

Kachang goreng’” mesti 
panas, taroh garam. 

Ada sénang"! kita mesti” 
pérgi ka-kédai Bombai™ 
béli kain batek™ 


i oe 
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MALAY MADE EASY 
LESSON 48, 
The Degrees of Comparison. 
There is no alteration in the termination of either 
adjectives or adverbs under comparison. : 

The comparative can be formed as in English by 
the use of the adverbs lebeh, or lagi, more, and kurang, 
less, prefixed to the adjective and followed, if required, 
by the preposition dari, than, from. eee 

“Tt may also be formed by placing the adjective first, 
before the objects to be compared, and by putting the 
object with which the comparison is made in the ablative 
case by the use of dari or preferably daripada, than. 

The superlative is formed in the same way as the 
comparative by making a comparison of universal appli- 
cation or by using intensative adverbs such as sakali, 
very, most, terlampau, excessively, and térlébeh, most. 

By the employment of the relative pronoun, yang, 
who, which, corresponding to ‘the’ before the adjective— 
except when the latter is placed first in the sentence— 
a greater degree of emphasis is obtained. 


VOCABULARY. 
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a body badan hair of the head rambut 
a mouth mulut skin, bark kulit 
a tongue lidah a nose hidong 
a tooth D191 a face muka 
an ear telinga* hair, wool, fur, 

feathers bulu 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Comparison of equality is obtained by the use of 
sama, the same (often shortened to sa), with or without 
déngan. Sama bésar déngan ini or sa-bésar ini, as big as 
this. Sama déngan, the same as, equal to. | . 

2. In comparisons lebeh precedes the word it qualifies, 
whereas lagi frequently, though not necessarily, follows it. 

3. Yang, that which, emphasizes the word or clause it 
introduces. Yang punya, the owner. Yang lébeh, the residue. 

4. Sa-habis, the most. The superlative absolute can be 
formed by prefixing sa, i.e., sa-boleh-boleh, to the utmost. 

5. In the N.I. paling, most, is used to form a superlative. 


Yang paling kéchil, the very smallest. 
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EXERCISE, 


This wool is finer than the 
wool over there. 

That island is further than 
this one. 

This tobacco igs cheaper 
than the tobaceo in that 
shop. 

My body is thinner than 
his, at the moment. 

Never mind! Chocolate ig 
as good as coffee, 

Your hair, Abu Bakar, is 
even longer than it was 
the other day. 

Kid is more costly than 
calfskin. 

Here is a person who walks 
more slowly than you do. 

My mouth is not so pretty 
as hers. | 

That Madurese woman’s 
face is the sweetest of all. 

This Chinese dentist is the 
cleverest of the lot. 

As to sugar, brown sugat 
is the very sweetest, 
(Mrs.) Khadijah. 

Amongst them all (Miss) 
Ksah’s ears are the 
smallest. 

Talking of noses, Dollah’s 
is the largest by far. 
Isn’t it? 

If you would like to know, 
a sole is the most expen- 
sive fish at this time. 


Bulu kambing: ini lébeh 
bagus dari bulu sana, 

Pulau itu lébeh jauh dari 
pulau ini, 

Murah témbakau inj dari- 
pada témbakau di-kédai 
itu. 

Kurus badan saya dari 
badan dia, tempoh ini, 
Ta’ usah! Chokélat: sama 

baik déngan' kopi. 

Rambut Abu Bakar lébeh2 
panjang lagi dari kél- 
marin, 

Kulit kambing lagi? mahal 
dari kulit lémbu. 

Ini-lah sa-orang yang" jalan 
lambat lagi? dari eng kau. 

Mulut saya kurang chantek 
dari mulut dia. 

Manis muka perempuan ~ 
Madura itu dari sémua. 
Tukang gigi China ini pan- 

dai daripada sémua. 

Pasal gula, gula merah-lah 
sa-habis‘ manis, Che’ 
Khadijah (Tijah). 

Dalam dia orang sémua 
télinga Che’Esah-lah 
yang kechil sakali.5 

Chakap daripada hidong, 
Dollah punya yang lébeh 
besar sakali. Ya, tidak? 

Kalau mau tahu ikan lidah- 
lah ikan yang* térlébeh 
mahal pada masa ini. 
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LESSON 44. 


Reflexive Pronouns and the Pronominal Suffix nya, its. 


Reflexive pronouns are formed by the addition of 
séndiri, self, to the personal pronouns. The contracted 
form diri is also in use in certain cases, more especially 
in verbal combinations or before a pronoun. 

Séndiri may also“Nbe added to a noun and if the 
context is clear the personal pronoun to which it 
refers may be omitted. 

The pussessive pronoun nya derived from dia, his, etc., 
is inseparable from and follows the word it qualifies. 


VOCABULARY. 
a needle jarum a stick, a prop tongkat 
thread bénang an umbrella payong 
a rope, string  tali a mirror chérmin* 
a chain rantal a comb sikat* 
anail,a spike paku _ SCiSSOrs ounting 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Dira saya, myself. Diri séndiri, oneself. Diam diri, to 
keep quiet. Bunoh diri, to commit suicide. Bunoh, to kill. 

2. Yang, the, that, is often inserted between a noun and 
its adjectival attribute, especially if there is more than one. 

38. Sa-orang diri or orang sendiri (I.), alone. 

4. In the N.I. sikat, a brush, to brush, and sisir, a comb. 

5. Chérmin, picture or window glass. Chéermin mata, 
spectacles. Chérmin muka, a looking-glass. In the N.I. Kacha, 
glass, replaces chérmin. Kacha mata (I.), eye-glasses. 

6. Nya, his, hers, its, their, is often used for emphasis 
alone or to clarify the subject or to create a noun from an 
adjective. Biasa-nya, it’s customary. Sa-kira-nya, in case. 
Sa-sudah-nya, after. Tuan-nya baik, his master’s good. 
Diri-nya, self. Dalam-nya, depth. Nya is employed idiomatic- 
ally in the objective case with the particle di in passive 
constructions to mean by him, etc., when there is no emphasis 
on the agent. Di-pereksa-nya, examined by him. 

7. Khe’, a Kheh or Hakka, a race from the highlands of 
Southern China, who work in Malaya as mining coolies. 

8. Burok, shabby, plain, ugly. Jélek (I.), bad, ugly. 
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EXERCISE. 


you can light the fire Ibrahim 


yourself, Ibrahin. 

He must look for a needle 
and thread himself. 

We ourselves never use a 
walking-stick. 

They themselves don’t want 
to await a reply. 

I want to buy an umbrella 
for myself. The big one. 

That wateh-chain is the 
jeweller’s very own. 

The large and fat watch- 
maker was laughing just 
now by himself. 

Those hair-brushes are your 
own, Sir. 

This morning I got on my 
own horse that arrived 
yesterday. 

This looking-glass is her 
own. 

That rope is worn. out; tell 
the Boyanese groom to 
change it himself. 

Its nails have come out; 
have you no nails of 
your own? 

Usually when I go up she 
sits combing herself. 

A Chinese of the Kheh race 


is sitting in the dark and - 


lying low. 

What else! Of course it 
will be ugly if you cut 
your own hair. 


bol 

sendiri. eh Pasang api 

Dia mésti chari jarum dan 
benang séndiri. 

Kita — séndiri 
pakai tong kat. 

Dia orang séndiri ta’may 
nanti jawab. 

Saya mau béli payong bagi 
diri saya.1 Yang bésar. 
Rantai jam itu tukang mas 

sendiri punya. 

Tukang jam yang? bésar 
lagi gémok tértawa tadi 
sa-orang diri.’ 

Berus‘ rambut 
punya sendiri. 

Pagi tadi saya naik kuda 

‘ sendiri yang? sampai 
kelmarin. 

Chérmin muka* ini dia 
punya sendiri, 

Tali itu sudah burok; suroh 
sais Boyan sendiri ganti 
lain, : 

Paku - nya®. sudah keluar; 
éngkau t’ada paku sen- 
diri? 

Biasa-nya® bila saya naik 
dia dudok sikat diri-nya. 

Sa-orane China bangsa 
Khe’ ada dudok dalam 
gélap dan diam diri.* 

Apa lagi! Téntu-lah burok* 
kalau gunting rambut 
diri. 7 : 


ta’ pérnah 


itu Tuan 
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LESSON 45. 
Indefinite Pronouns. 


The indefinite pronouns, some and any, are usually 
omitted in Malay but when ‘some’ stands for ‘a certain’ 
of things the indefinite article satu, one, 1s employed. 

Apa, what, is used to mean, anything, of any kind, 
and barang, things, stands for some or any or ever, 
especially in combination with other pronouns. eA 

Orang, a person, includes people, persons, and ‘one’ in 
the sense of a person. : | 

Each, of persons is masing-masing, whilst tlap-tiap, 
each, every, refers to time and things as well as 
Sélang or lat, at intervals, every other. 


persons. 
VOCABULARY. 
a bell locheng’ a bucket baldi* 
a wheel roda a hole lobang 
a hoe changkul’* ajar; a. tub tong 
a basket bakul* a fan kipas 
warna — a bench, a stool bangku 


a eolour 
7 NOTES ON EXERCISE, : 
1. Barang, some, i.e., about. Sédikit, some, i.e., a little. 
2. To avoid emphasis personal pronouns follow a verb. 
9 Gula Mélaka or gula nyiur, palm-sugar. Gula Malacca 
is a sweet consisting of a cold sago (sagu ) mould, melted 
palm-sugar and santan, coconut-cream. Nyiur, a coconut, 
4.  Téntu, certain to be, must be. ‘Tetap, firm, definite. 
5. Satu apa, anything. Salah satu, one or the other, a. 
§. Kadzi, or Kathi, a registrar of Moslem marriages and 
an authority on Mohammedan Canon Law in Malaya. 

7. Barang apa, any thing. Barang siapa, any who, pileecas 
ever. T’ada siapa, no one, Anu, so-and-so, what s its name: 
8. Lain daripada, otherwise than. Mélainkan, except. 

9. Sa-orang tidak (or ta’), not anyone, no one. 
10. Bérapa, several. Bérapa banyak, however much, nee 
ever many. ‘Ta’ bérapa, not to any extent. Berapa pee 
whatever’s fair. Ta’ bérapa baik, not very good. Tida 
yitu bagus, not so good. : 
he aaa “igs perkara, a matter, an affair. Hal, iia oe 
circumstances. Darihal, concerning. Dari sebab, because Of. 
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EXERCISE. 


Give me about two tins of 
sausages. I’ll get them. 
Is there any palm-sugar? 

Mother wants some. 

Upon a certain day I was 
digging a hole, 

There must be a reason, 
(Miss) Puteh, why you 
don’t want to marry. 

There is not any kind 
of reason. I just don’t 
want to, (Mr.) Kathi. 

Whatever there is will do. 
There is nothing, Sir. 

Whoever puts feathers any- 
where® except in the bin 
will get into trouble. 

Whatever Madam wants— 
all is in stock. 

Rubbish! a water jar, 
baskets or a bucket, 
there isn’t one of them,° 

Whatever is that incessant 
noise—a bell perhaps? 

Some folks like a red-col- 
oured wheel, others don’t. 

Hach person has his own 
desires. 

Kivery verandah has a stool 
to sit upon. 

No one wants a fan at in- 
tervals of every few feet. 

However many matters he 
settles, every other day 
more people come. 


G 


Kasi sosis¢ barang" dua tin. 
Nanti saya? ambil. 

Ada gula Mélaka°9? 
mau sédikit,+ 

Pada satu hari Saya ada 
changkul lobang. 

Tentu‘ sakaliada satu sébab 
yang Che’ Puteh ta’mau 
kawin. 

T’ada satu apa pasal. 
Naya ta’ mau saja, Tuan 
Kathi.® 

Apa ada jadi-lah. 
satu apa, Tuan. 

Barang siapa’ taroh bulu 

lain daripada® dalam 
tong nanti kéna susah. 

Barang apa’ Mem mau — 
sémua ada, 

Bohong-lah! tong ayer, 
bakul atau baldi, satu 
(pun) t’ada. 

Bising apa ta’bérhénti itu 
—locheng barangkali? 
Ada orang suka roda warna 

merah lain tidak. 

Masing-masing orang ada 
dia punya mau. : 

Tiap-tiap béranda ada 
bangku tempat dudok. 

Sa-orang ta’mau® kipas 
selang berapa’? kaki. 

Berapa banyak? pasal™ dia 
kasi habis, lat satu hari 
lagi orang datang. — 


C 


Mak 


T'ada | 
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LESSON. 46. 


Deseriptive Classifiers. 


Concrete objects when qualified by numerals require 
a classifier immediately following the numeral. 

This corresponds to the English usage in such phrases 
as, a grain of corn, two head of cattle, a roll of cloth. 


Class Deseriptive Classifier 
animals, birds, insects, fish ekur a tail 
books, boxes, furniture, ships,  buah a fruit, a large 
houses, carriages, countries ’ object 


a seed, a pip 
a thin sheet 


fruit, eggs, plates, stones biji 
paper, clothes, mats, leaves, helai 


hair, feathers or lai 
trees, poles, cigarettes, teeth batang a stem 
a bit, fragment;aslice, piece  keéping a flat piece 
a pair, a sult pasang a couple 
human beings orang a person 

VOCABULARY. 

a paw-paw pepaya roof, thatch — atap 
a coconut kelapa sap, rubber oétah* 
a banana - pisang a coral reef karang 
an orange, a lime  limau* a forest, wild hutan 
a pineapple nanas a mosquito nyamok 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Both numeral and elassifier precede the noun unless: 


there is any emphasis on the number when they follow. 
2. Buah, a fruit, precedes the name of all fruits. 
2. Sikat or sisir (I.), a bunch or ‘hand’ of bananas, 
4. Or sampan kotak, a Chinese sampan. Kotak, a locker, 
a pigeon-hole, a small box. Toako, a Chinese lighter. | 
5. Or di-muka (I.), ahead. Bulan di-muka, next month. 
6. Karang, to compose, to arrange. Bunga karang, coral. 
7. Potong, a slice, an item of clothes, a piece of luggage. 
8. Atap, palm-thatch. Rumah atap, a thatched house. 
9. Pintu, a door, a classifier of shophouses. Sa-baris, oF 
sa-deret, a row. Baris, a line, to drill. Deret, in ranks. 
10. Sa-kawan, a herd, a flock, a school. 


i> 
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EXERCISR, 


ary a chicken and a couple Goreng ga-ekyr: 

d if snapper (red fish). : ain cea ae bias 

Wait 2 moment,-there is a Nanti dulu, ada sa-ekur 
mosquito on your ear. nyamok atas télinga, 

Buy six oranges and a Béli buah? limau anam pif! 
buneh of bananas. dan satu sikat3 pisang 

[ hope to sell a sampan Saya harap mau jual ae 
(boat) next month to a  buah sampan‘ bulan dé- 
Chinese. pan’ sama orang China. 

Unfortunately, three of the Nasib ta’baik, télur tiga 
egos were bad. biji sudah busok. 

Put some ripe Sarawak Taroh nanas Sérawak yang 
pineapples in the basket. masak di-dalam bakul. 
Two of them will suffice. Dua biji jadi-lah. 

There are several hairs on Ada rambut bérapa lai di- 
the dressing-table. meja chermin muka. 

He owns some coconut- Dia ada sikit pokok kelapa 
palms and one hundred dan pokok getah sa-ratus 
rubber trees in Kelantan. batang di-Kelantan. 

My front teeth are two Gigi depan saya kurang 
short. Which ones? dua batang. Yang mana? 

Bring a bamboo rod from Bawa sa-batang bambu 
the forest, Hitam; we’re dari hutan, Hitam; kita 
eoing on the reef. péroi di-karang.® 

She doesn’t care much for Dia ta’ bérapa suka buah 
papayas cut in slices. pépaya potong’ keping. 

He rents five thatched Dia sewa rumah atap* lima 
houses in Trengganu. pintu’ di-Teréngganu. 

Father has received a regis- Bapa sudah terima surat 
tered letter from Ba- rejistar® sa-képing dari 
tavia. Betawi., 

A Chinese, wearing spee- Sa-orang China, pakai chér- 
tacles and earrying an min mata dan bawa 
umbrella, went by just pavong sa-batang, lalu 
now. tad. , = : 

Take a pair of Balinese Ambil sa-pasang lembu Bali 
oxen out of that herd. dari sa-kawan’® itu. 
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LESSON 47. 
Reduplication. 


Only prepositions cannot be reduplicated. 

By repeating a word an indefinite plural is obtained 
which embraces the various species and actions referred 
to or may imply lack of special aim in a verb. 

Both adjectives and adverbs are often reduplicated 
for emphasis, which may be rendered by very or ever. 

By duplication descriptive words are formed which 
owe their origin to some resemblance to or characteristic 
derived from the parent form. 

Frequently, only the first consonant of the original 
word is repeated followed by the toneless € (er) sound. 


VOCABULARY. 

flat, level rata everywhere’ rata-rata 
rich kaya very rich kaya-kaya 
sharp tajam very sharp tajam-tajam 
form, appearance rupa all kinds of rupa-rupa 
green hijau oreenish hijau-hijau 
to tear koyak in rags koyak-koyak 
to remember ingat to take heed ingat-ingat 
alive hidup all alive hidup-hidup 
to feel, to taste rasa an opinion  rasa-rasa 
an ant semut pins and semut-semut 

needles or sesemut 


NOTES ON EXERCISE, 


1. Bélanda, Dutch and so foreign, is applied to many 
imported articles. Ayer bélanda, mineral waters, soda (I.). 
Apa-apa, all, whatever, anything, from apa, what. 
Mana-mana, everywhere, wherever, from mana, where. 
Barang-barang, goods, articles, belongings, luggage. 
Buat-buat, to pretend, from buat, to do, to make. 
Satu-satu, one by one. Dua-dua, by twos, both. 
Kira-kira, accounts, about, from kira, to calculate. 
Kuda-kuda, or kékuda, a trestle, from kuda, a horse. 

9, Bétul-bétul, the truth, from bétul, correct. Redupli- 
cated adverbs of manner are used generally with verbs in the 
imperative mood. Baik-baik, careful, from baik, good. 

10. Bukan-bukan, can’t be, nonsense, from bukan, not. 


: ie BS 


COI’ D en Ho bO 
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EXERCISE. 


jhere are all kinds of min- Ada macham-macham ayer 
eral waters in the shop. bélanda! di-kédai. 

The well-to-do do not like Orang kaya-kaya ta’ suka 
to dress in rags in the _ sakali-kali pakai koyak- 
very least. koyak. 

Take heed of all I say about Ingat-ingat apa-apa? saya 
blachan (fishpaste). kata darihal belachan. 

Wherever one goes there Mana-mana* orang pergi 
is water everywhere. ada-lah ayer rata-rata. 

A man dressed in a green- Sa-orang laki-laki pakai 
ish waist-cloth. kain hijau-hijau, 

There are all sorts of goods Ada rupa-rupa _ barang- 
in the stores. . barang* dalam gudang. 
It is my opinion that he is Rasa-rasa saya dia a da 

pretending. buat-buat.° 

The two Japanese ladies Nesan dua - dua® boleh 
can go upstairs now and = naik  ka-atas sékarang 
do the accounts. buat kira-kira.” 

This left hand is aching Tangan sa-belah kiriini 
with pins and needles. sakit semut-semut. 

The fish hawker has Orang jual ikan ada bawa 
brought some fish, all ikan hidup-hidup dari 
alive from Soerabaya. Surabaya. 

Place the towels together Taroh tuala sama-sama dl- 
on the towel-horse. atas kekuda.® 

However much the loss or Beberapa rugi atau untong 
eain we will accept it. kita nanti terima, 

Speak the truth and not Chakap bétul-betul® jan- 
some obviousnon- gan yang bukan- 
sense. Where’sthetwakow? bukan.*” Mana toako?. 

Be very careful! this knife Jaga said vata pisau inl 
is pretty sharp. tajam-tajam. 

Nightly 2 ei the chil- Malam-malam dia bawa 
dren for a walk one by anak jalan-jalan satu- 
one, and _ occasionally satu,® dan kadang-kadang 
both at onee. dua-dua® sa-kali. 


ob s* See 
SSSI =< 
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LESSON 48. 


Compound Words. 


In compound words the attribute follows the subject. 


Some compound words are formed by combining two 
salient features to complete the idea of the whole. 


VOCABULARY. 


a covering, a sheath, a seal, a stamp, a 


a waist-cloth sarong brand, to print chap 
a hoop, a a waist pinggang 
bracelet gélang | an artificial 
a finger jari pond kolam* 
a neck leher a ghost,aspirit hantu 
a mat tikar a fetter, handeuff pasong 


NOTES ON EXERCISE. 
1. Sarong Kaki or kaus kaki (I.), a sock. Sarong tangan, 
a glove. Sarong jari, a thimble. Sarong surat, an envelope. 
2. Gélang Kaki, an anklet. Gélang tangan, a bracelet. 

3. Or sa-rupa, like, alike. Sa-rupa tadi or macham tadi, 
the same as just now. Sa-mula, as at first, again. 
4. Or Kain layar, sail-cloth. Layar, a sail. 
to sail, to travel by sea. Pélayaran, a sea voyage. 
Do. Mata-mata, a policeman. In the N.I. a detective. 

6. Or balai. a pavilion, a hall, a police-station in Penang. 
7. Keénduri, a semi-religious feast of commemoration, etc. 
8. Or si mati, the deceased. Si, the, a demonstrative 
prefix applied familiarly to persons. Si tua, ‘the old man’. 
9. Buah pinggang, (lit.) the fruit of the waist, a kidney. 
10. Ingat, to recall, to recollect, to think. 
11. Ampang (€mpang’), an impounding dam, a reservoir. 
12. Or rumah setan (I.), a Masonic Lodge. Shaitan 
(setan), Satan, the Devil. Jin, a genie, an evil spirit. Hantu, 
a police informer. Sépiun (D.), a spy. Burong hantu, an owl. 
13. Buka, to undo, to undress, to take off clothes or a hat. 
14. ‘Tali, any cord-like object. Tali leher, a tie. Tali 
séluar, braces. Tali pinggang, or ikat pinggang,a waist belt. 
15. Ayer mata, a tear, but mata ayer, a source of water. 
16. Or hutan larang, a forest reserve. Larang, to forbid. 
17. Mata hari, (lit.) the eye of the day, the sun. 
18. Or korek api, matches, from korek, to bore, to dig out. 
19. Chap, a trade mark,,a ‘chop’, the name or style of a 
Chinese firm. Tukang chap, a printer. Chetak, to print. 


Belayar, 
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Lost in the train—a pair 
of . brand new’ white 
socks. 

A tall and handsome woman 
wearing anklets of the 
same type as these. 

When you sew canvas cloth 
you had better put on a 
thimble, Nyonya. 

The lorry driver’s license 
and finger-prints are with 
the police at the station. 

The Malays are holding a 
kenduri (feast) to-night. 

The deceased was suffering 
from kidney trouble. 

IT think the reservoir is in 
the Botanical Gardens. 
Which is the Masonic 

Lodge, the red one? 

Take off your necktie and 
put it on top of the bed. 

My parents’ tears fell con- 
tinuously. 

That isthe old man’s spring 
in the forest reserve. 

Our relations keep a whole 
lot of poultry on their 
rubber plantation. 

Pack that crockery in the 
empty cart. 

Take out the bedding and 
put it in the heat of the 
sun. , 

Buy a box of Key-brand 
matches in the hotel. 


Hilane di-kéreta api, sa- 
pasang sarong kaki' puteh 
yang’ baru. 

Na-orang pérémpuan yang 
tinggi lagi chantek pakai 
gelang kaki? macham’ ini. 

Apabila jahit kain‘ kenbis° 
lebeh baik pakai sarong 
jari,' Nyonyah, 

Laisen? bawa lori: dan chap 
jari ada sama mata-mata° 
di-rumah pasong’.® 

Orang Melayu ada_ buat 
kenduri‘’ malam sékarang. 

Orang mati® itu sakit buah 
pinggang.® 

Saya ingat'® kolam ayer" 
ada di-kebun bunga. 

Mana rumah hantu,'? yang 
merah? 

Buka’™* tali leher™ taroh di- 
atas tempat tidur. 

Ayer mata’> mak bapa saya 
turun selalu. 

Itu-lah mata ayer’ si® tua 
di-dalam hutan simpan.?° 

Saudara kita simpan ayam 
itek banyak-banyak di- 
kebun gétah-nya. 

Simpan pinggan mangkok 
itu dalam kereta kosong. 

Bawa kéluar tikar bantal 
taroh dalam panas mata 
hari.?” 

Beli sa-kotak machis'’ chap™ 
kunchi di-rumah makan. 
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LESSON 49. 
Formation of Nouns by Affixiation. 


Derivative nouns are of four classes. 

Firstly, those formed from the prefix pe and its modi- 
fications which generally denote the agent or instrument. 

Seeondly, those formed from the suffix an denoting 
that which is the resultant of or related to the action. 

Thirdly, those formed from both the prefix peé or 
pér and the suffix an which are often abstract nouns 
denoting a quality or faculty. 

Fourthly, those formed from the prefix ke and the 
suffix an denoting a state or condition. 


EXAMPLES. 
to compose karang pengarang an author 
to steal churi penchuri a thief 
to be ill sakit | pényakit a disease 
to eat makan makanan food 
to work kerja pekerjaan occupation 
to play main pérmainan a show 
a son anak péeranakan native-born 
a king - raja kerajaan government 
elever pandai kepandaian cleverness 
wrong salah késalahan a erime 


NOTES ON EXERCISE. 

1. Pé, is modified following the rules for mé. (Less. 50.) 

2. Jahat, bad of disease. Orang jahat, a bad character. 

3. Or .sapu (I.), a broom. Pényapu lidi, a twig-broom. 
Lidi, a palm-leaf rib. Bulu ayam, a feather duster. 

4. Ronggeng or joget, a professional dancing girl. 

5. Nipah, a trunkless palm found on tidal river banks. 

6. Ké, prefixed to a cardinal number and preceded by 
yang, that which, creates an ordinal except for yang 
pertama, the first. Pértama, firstly, first of all. Used 
adjectivally ordinals follow the word they qualify. Yang 
kédua, the second. Kédua, both, secondly. Kétiga, the three, 
all three. Fractions can be formed by prefixing pér to the 
ordinal number, e.g., three-fourths, tiga pérampat. 

7. Kélihatan, appearance, it looks. The prefix ké, with 
or without the suffix an, creates a verbal form. Kehilangan, 
lost. Kédéngaran, heard. Kétému, to meet with. 
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The author of this book is Pengarang' buku ini ga- 
a loecal-born Filipino. orang peranakan Ménila. 
The gun thief has been Penchuri sénapang sudah 
arrested in Amboyna. kena tangkap di-Ambun. 

Cholera is an extremely Kolera® itu satu pényakit 
dangerous disease. yang amat jahat.’? 

Bring a broom and sweep Bawa penyapu’ sapu keluar 
out this filth. kotor ini. 

I was ill just now through Saya sakit tadi sébab 
eating some bad food. makan makanan ta’baik. 

There are many kinds of Ada banyak bangsa ikan 
fish in the ocean. dalam lautan. 

His writing is ugly (not Tulisan-nya ta’chantek dan 
pretty) and can’t be read. _ ta’boleh di-bacha. 

In this plantation there are Di-kébun ini ada dua tiga- 
twenty or thirty kinds of puloh macham _ buah- 
fruit. No admittance. buahan. Di-larang masok. 

What is your occupation in Apa peékerjaan Tuan (or 
Medan, Sir (or Mister)? Mistar) di-Medan? Saya 
I run a Japanese hotel. buka hotel Jépun. 

His speech and actions were Pérchakapan dan perbua- 
very fine. tan-nya banyak bagus. 
We want to see a ronggeng Kita mau tengok permainan 

(dance) show to-night. ronggene* ini malam. 

You must obey the Engkau mésti ikut hukum 
government’s orders. kérajaan. 

The cleverness of Euro- Képandaian orang Eropah 
peans is great, indeed, banyak betul ia-itu ambil 
ie., getting oil (fuel) minyak dari pokok 
from the nipah-palm. nipah.? — . 

I don’t quite remember Saya ta’berapa ingat apa 
what the second ac-  keésalahan orang salah 
eused’s crime was. yang kedua.° is 

In the first place, its ap- Pasal yang pértama®, keli- 
pearance is not particu- hatan’-nya kurang balk, 
larly good, Abdullah. Abdullah (Dolah or Lah). 
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Derivative Verbs. 


Derivative verbs are formed from verbal roots and 
other parts of speech by the use of affixes. 

The prefix mé, with its modifications, expresses an 
action and is used to form verbs from other parts of 
speech, as well as to affix to verbs in composition and 
in polite conversation but not in the common colloquial. 
Mé derivatives may be employed as participles. (Note 1.) 

The prefix bér when added to a word expresses a 
state or condition and forms an intransitive verb, or a 
verbal adjective meaning ‘having’. 


The prefix tér to a verb denotes a past participle or a 


completed action with often a hint of the accidental. 

The suffix kan—derived from akan, to, towards, will, 
ereates transitive verbs out of nouns, adjectives and 
intransitive verbs, as also does the suffix 1. 


EXAMPLES. 
a horn tandok ménandok to gore 
to rub gosok ménggosok to rub down 
to fold lipat bérlipat to be in folds 
a beard janggut bérjanggut bearded 
a root akar bérakar having roots 
to extinguish padam terpadam extinguished 
to pour tuang tertuang poured out 
to teach ajar ajarkan to instruct 
strong kuat ménguatkan to strengthen 
a noise bunyl bunyikan to sound 


NOTES ON EXERCISE. 


1. Mé becomes méng before an initial vowel or 8, h, k, 
dropping k, mem before Db or Pp, dropping p, men before 
ch, d, j, or t, dropping t, meny before S§, dropping wea sees: 

29. Ber when prefixed to a numeral means ‘in’ or being . 
Berdua, in twos. Beribu, in thousands. Datang bertiga, 
to come in a party of three. Lipat dua, twofold. 

9. Kuat, loud, severe of illness. Kuasa, authority, energy. 

4. The prefix pe or per creates a transitive verb, &8. 
perbaik, to mend, and may be preceded again by mé(m) oe 
mémperbaik, and followed by kan, mémpérbaikkan, to mend. 
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EXERCISE. 


That bull is given to goring 
people. — 

The syce 18 going to go 
and rub down the horse. 
Send this handkerchief 

back nicely folded. 

He is not very old yet but 
he has a beard. 

Look for young wild plants 
that have roots. | 
He owes thousands of dol- 

lars still. 

The wind was exceedingly 
strong, and so all the 
lamps were blown out. _ 

Water poured out if not 
drunk will be wasted. 

Teach him to become a 
hair-dresser like your- 
self. As you like. 

This medicine will strength- 
en the body. 


Sound the bell louder; it 


has been mended. 

She likes writing letters to 
her various friends, 

At the time you came, 
brother, | had begun to 
shave myself. 

A person just after child- 
birth cannot work at hoe- 
ing in the plantations. 

The Doctor has gone off to 
treat some people in their 
homes. 


Lembu jantan itu biasa 
menandok' orang. 

Salis mau pérgi ménggosok' 
kuda. : 

Kirim sapu tangan ini balek 
berlipat baik-baik, 

Dia belum bérapa tua lagi 
tetapi sudah bérjanggut. 

Chari anak pokok hutan 
yang sudah berakar. 

Dia berhutang béribu-ribu? 
ring sit lagi. 

Angin terlampau kuat, 
ménjadi:' sémua lampu 
sudah térpadam. 

Ayer tertuang kalau ta’ 
minum terbuang. . 
Ajarkan dia jadi tukang 
gunting rambut macham 
diri sendiri, Mana suka. 

Ubat ini akan menguatkan! 
badan. 

Bunyikan locheng kuat? 
lagi; sudah di-perbaik.* 
Dia suka menulis' surat 
kapada kawan-kawan. | 
Pada waktu abang datang 
saya sudah mulai berchu- 

kur. 

Orang baru lépas beranak 
ta’ boleh békérja men- 
eyangkul' di-kebun. 

Tuan Doktor sudah ber- 
jalan méngubati orang 
di-rumah-nya. 


102 DUTCH ROMANIZED 
dj = j:j =y: oe =uoro: tj] = ch: ch = kh: sj = sh. 
EXAMPLES. 
Dutch Romanized English Romanized Meaning 
jang ~ yang who 
djalan jalan to walk 
moesoeh musoh the enemy 
tjoekoep chukup ) enough 
chabar khabar news 
sjahbandar shahbandar the harbourmaster 


Soerat chabar jang dalam bahasa Melajoe itoe boekan 
sadja oentoek orang2' Indonesia jang waktoe ini di? 
Australia, tetapi kami ada berpengharapan djoega 
soepaja itoe ‘‘Penjoeloeh’’* akan dibatja° oleh pendoe- 
doek, boekan sadja di tempat2 jang beloem didoedoeki 
tetapi djoega di tempat2 jang telah didocedoeki moesoeh 
di tanah Indonesia. 

Surah khabar yang dalam bahasa Melayu itu bukan 
saja untok orang2 Indonesia yang waktu ini di- 
Australia, tétapi kami ada bérpéngharapan juga supaya 
itu ‘‘Pényuloh’’ akan di-bacha oleh pendudok, bukan 
saja di-témpat2 yang bélum di-dudoki tetapi juga di- 
témpat2 yang télah di-dudoki musoh di-tanah Indonesia, 

This newspaper, in the Malay language, is not only 
for the Indonesians who at the moment are in Australia, 
but we hope also that the ‘‘Torch’’ will be read by 
the inhabitants, not only of the places that have not 
yet been occupied but also in those parts that have 
already been occupied by “the enemy in Indonesia. 


(Melbourne, 21/8/’42. ) : | 


NOTES: 1. The numeral 2 stands for repeat, i.e., orang 

orang. 

9. Certain prepositions and particles which in the 
Dutch Romanized either stand alone or are 
telescoped are denoted by hyphens in the Eng- 
lish version. In practice many of these hyphens 
as well as the atonic accents are discarded as 
superfluous. 

8. Suloh, to throw a light on, to illumine. 
already. 


Telah, 


MALAY PROVERBS 1038 
(Extracts from ‘Malay Proverbs’, by A. W. Hamilton) 


Like plates and dishes clashing at the slightest lack 
of care— . 

The continual bickerings of an ill-assorted pair. 

Bagai pinggan dengan mangkok, salah sédikit héndak 
_terantok. | 


‘The onlooker may be in his most sympathetie state, 


But the shoulder ‘neath the burden is the one to feel 
the weight. 


Bérapa bérat mata mémandang bérat juga bahu mémikul. 
There is fine as well as wet: 

Some day I’ll get even yet. | 

Ada hujan ada panas, ada hari boleh balas. 


To sit like a frog ’neath a eoconut shell— 
The smug stay-at-homes who in ignorance dwell. 


Sépérti katak di-bawah témpurong. 


Were there no breeze the trees would not quiver— 
But for a fire there is no smoke soever. 


Kalau tiada angin ta’ akan pokok bergoyang. 


A debt of gold we can repay; 
Kindness indebts till our dying day. 


Hutang mas boleh di-bayar, hutang budi di-bawa mati. 


Pleasure first with pain to follow— 
Sinful joys which lead to sorrow. 


Sédap dahulu sakit kemdian. 


Where do ants die but in sugar ?— 
Men risk ruin for their pleasure. 


Di-mana sémut mati kalau tidak dalam ula? 


NOTE: Térantok, to clash. Bahu, a shoulder. Katak, a frog. 
hell. Goyang, to shake. Budi, 


Témpurong, a coconut-s 
kindness. Sédap, pleasant. 


MALAY QUATRAINS 
(Extracts from ‘Malay Pantuns’, by -A. W. Hamilton) 
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LOVE’S COMMENCEMENT. 


Whence the dove on outstretched pinion? 


; From the swamp to fields apart. 
Whence the dawn of love’s dominion? 
From the eye it fires the heart. 
Dari mana punai melayang? 
Dari paya turun ka-padi. 
Dari mana datang sayang'? 
Dari mata turun ka-hati. 


HOPE SURPASSING. 


However high the palm tree stretches, 
Higher still is smoke of fire. 
However high Mount Ophir reaches, 
Higher still my heart’s desire. 
Bérapva tinggi puchok pinang, 
Tinggi lagi asap api. 
Bérapa tinggi Gunong Ledang 
Tinggi lagi harap hati. 
DEPARTED DAYS. 


On Penang’s isle the town is new, 


Where Captain Light was harbour-master. 


Pass not the old times in review, 


Lest welling tears but flow the faster. 


Pulau Pinang bandar-nya baru 


Kapitan Light menjadi shahbandar. 


Jangoan di-kénang zaman dulu 
Dudok méngalir ayer mata. 


NOTES: 1. Pantun, a quatrain consisting of two couplets, 
the latter of which conveys the meaning, whilst 


the former forms a foil or suggestive setting. 
Melayang, to float 


2. Punai, the green pigeon. 
down. Paya, a swamp. 
Gunong, a mountain. 


Kenang, to dwell upon. 
Zaman, a period. Méngalir, to flow. 


SYLLABIC. VOCABULARY 


preset et sien stata? ecsregesetet eee eeeeese 
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MALAY MADE EASY 


E=English; D—=Dutch; P=Portuguese; H=Hindustani; 


A 

able 

above 
according to 
account 
accustomed 
ache 
across 

add 

affair 
affection 
afraid 

after 


’? 
afterwards 
99 . 

» (next) 
afternoon 

9? 
again 
age 
ago 
agreement 
alive 
all 

93 


allow 

»» (let) 
almost 
alone 
already 
although 
always 
American 
among 
an 
angry 
animal 
annoy 
another (more) 


,, (different) 


C=—Chinese; 


bo leh 

a tas 

i kut 

ki ra 

bi a sa 

sa kit 

sé bé rang 
tam bah 
per ka ra 
sa yang 

ta kut 

le pas 

ha bis 
kém(u)di an 
ké mu di an 
be la kang 
pe tang 
so re 

la gi 

u mur 

ta di 

jan ji 

hi dup 

sé mu a 

se ga la 

sé ka li an 
ka si 

bi ar 

ham pir 
sa-o rang 
su dah 
sung goh-pun 
més ki-pun 
sé la lu 

a me ri kan 
di-téng ah 
dan, wa 
ma rah 

bin a tang 
ka chau © 
la gi 
lain 


J=—Javanese. 


answer 
ant 
appearance 
April, D. 
Arab 
areca-nut 
arm (fore) 
around 
arrest 
arrive 
artisan 


at 


awake 


bacon, E.D. 
bad (wicked) 


eee 

,, (putrid) 
bag, E.D. 
baggage 
bale 

ball, P. 
bamboo, H. 
banana 
bangle 
bank, E.D. 
barge 

bark 
barrel 
basin 


basket 


bath (bathing 
place) 
,, (tank) D. 


ja wab 

sé mut 

ru pa 

ap ril 

a rab — 
pi nang 
tang an 

ke li ling 
tang kap 
sam pai 
tu kang, ju ru 
naik 

ma lu 

ta nya 
min ta 

pa da 

au gus tus 


ja ga 


be bi 

bé la kang 
‘be kin, spek 
ja hat 
je lek 

bu sok 
bek, tas 

ba rang 
tim ba 

bo la 

bam bu 

pi sang 

ge lang — 
benk, bank 
tong kang 
ku lit 

tong 

mang kok 
ha kul 

ké ran jang 
tém pat-man- 


i 
- bak 


NOTE.—Letters in brackets are omitted in speech. 


bathe 
batik 
bazaar 
be 
bean 
bear 
beat 
beautiful 
because 
»» (reason) 
be] I. 
become 
bed (sleeping- 
place) 
bedspread, D. 
beer, E.D. 
before (front) 
” (formerly) 
begin 
behind 
believe 
bell, C. 
below 
belt 
99 (waist) 
bench, P. 
beside 
betel-leaf 
between 
beware 


ee 
bicycle, E. 
be D. 
big 
bill 
» (reckon- 
ing) D. 
bird 
biscuit, E. 
nee SS 
» (crisp) 
bite 
bitter 
black 
blanket 


H 


VOCABULARY 

man di board 

ba tek boat 

pa sar ” (ship’s) D. 

ada . boatswain, H. 

ka chang = 

ta han body 

pu kul boil 

chan tek »» (bubble) 

fa sal, pa sal »» (water) 

sé bab book, E.D. 

ké ra na es 

ka ré na boot 

ja di Pe wee 

tém pat- born 

ti dur borrow 

sé prai bottle, E. 

bir bottom 

dé pan bowl 

d(ah)u lu box 

mu lai » (case) 

be la kang ” ° 

pér cha ya boy 

lo cheng » (servant) E.D. 

ba wah » (young) P. 

ta li- bracelet 

ping gang branch 

bang ku brand, H. 

sa-bé lah brave 

si reh bread, H. 

di-téng ah break 

an ta ra » (in two) 

ja ga », (of rope) 

a ti-a ti bright 

bai si kal bring 

se pe da broad 

bé sar broker, E. 

ki ra we: Ds 
brother (elder) 

rek en ing »» (Tamil) 

bu rong ere ig EOE 

bis kot », (younger) 

bis kuit » (Tamil) 

ké ro pok brush, E. 

gi git eae Fe 

pa (h)it bucket, H. 

hi tam 99 ° 
build 


se li mut 
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pa pan 
sam pan 

sé ko chi 
sé rang 
bos man 
ba dan 

re bus 

mén di deh 
ma sak 

bu ku 

su rat,ki tab 
ka sut 

sé pa tu 

la hir 

pin jam 
bo tol 

ba wah 
mang kok 
pe ti 

ko tak 

dos 

bu dak 
boy, jong os 
sin yo 

ge lang 
cha bang 
chap 

be ra ni 
ro ti 


bai, kang 
a dek 
tam bi 
bé rus 

si kat 
bal di 
em ber 

i kat 


~dict dob ae 
a = 


: SS 
; PPS — - = 
Stoo -* ; —- 
- —.—.— -— ~~. . 
tee mg ee aa m" . om : ~ 
eo : > 3 rs 2 ~ — " ie == 
: — + Stet Se ee rs 
: : = ———— ——-- : 
: S . —— SS - = _ ~ . x 
= a SRT ERR ROLL LAIST. 
= : 2 = 
SOA Re oo + eee ona sate 
Sh TOA ee te 
= 4s. Pa YON Yr Ya 
— —— Oat 
See ee oo 


= 


wr ee ee ee > 


108 VOCABULARY y 
VOCABUL: > 
pure ba kar cashier, D. ka sir seer 109 
ury ta nam cat ku chin clamour ti at 
bus, bas catch tang “en ee FD. ne ane coral (rock) ka ran 
business ker Ja cattle le P ae en correct bé : 
ie . ; em bu clean biliecekk eee é tul 

u te ta pl catty ka ti clear oi ee har ga 
butter, P. mén te ga cause Da'sal ‘levees "ee ng couch, E, kaus 
button, E. bu tang », (reason) er L. sai fere ah ss (bench) I. bang ku 

», (bolt) kan ching ceiling, E. si lin clave ju ru-tu lis count i ra 
aes er ‘ = ae ever pan dai » bi lang 
by Se oe ent ED ebeka rs ae pin tar country ne ge ri 

,, (through) J. lan tar an cent, E.D. sen bs clock api cael tu tup 

C centre teng ah este ae eines Dae et se : a 
certain é : sa ia 
cabbage, E.D. ko bis, kol chain a ee ete kain peeestond sem pang 
cabin, E.D. ke bin, hut chair ké es club E Le ber sah sy mé nang is 
cabobs, J. sa te chalk ka pur », (society) D. atte . 3 I. ene e 
cake ea oh champagne, E.D. sam pin ~ coachman, H. eats cup eons 
cake, E. kek change tu kar ” Live se (tea) C mang kok 
calculate Lt ga », (clothes) sa lin coat ba +i eo hast B cha wan 
call ° cheap m h re “ J Josie oo al ma ri 
pang gil ura jas curry, H. ia as 
» (at) Gna ook cheese, P. ke ju coconut , ks la pa Lt) ae 
,, (in on) J. mam pir oneey che ti ” nyi ur cushion Baa ‘tal 
camera, : ko dak Cc ie en a yam 99 (cream) san tan customs i: k 
bl child coffee, E.D . as tam 
can (a e) bo leh chilli sa nak cold , sae ko pl 7? (dues) D. du an 
e Ls on i , : chi li, la da | sé juk cut po tong 
candle li lin » (peppers) — cha bai Nor. E ding in (cleave) —_bé lah 
_ canoe ko lek pa ae on bok a ee iger ko lar, ké rah D : 
; ney, E. : 
cap ko pi ah ieee ) D ney ” comb act dagger ke ri 
a (Maley song kok Chines : chi 3 ce ] si kat am am ae 
cape ta ° e€ cni na = ¥ sl sir : ‘ ng 
canton aa bote chocolate, E.D. cho ke lat pecans Ao da tang dancingeitl rong sens 
captain, E.D. kap tan cholera, E.D. ko le ra » (hither) ma. ri pei. 8 _ 

” . kapi ten chopper pa rang a om ter bit date (day of | * me 
card, E.D. kat, kar tu Christian, E. lane’ tt an aE ony I. ayo dein = ie 
care (heed) pe du li gg kris ten ee: hu kum ] 

a : Chri . , commission, E, k “Tanta tang gal 
seligor & pér du li ristmas, E. kis mis feo: rai am sen daughter (of) bin ti 
carriage (cart) ke re ta church, E.. ge re ja at mamers®) pa ml sil day ha ri 

5 era l. ko song oui eee si gar compaiiy"eD + gare ; aes si ang 

,, (pony) 1. sa do ,», (cheroot) che rut enmplaie we lle ear ma hal 
carry ba wa ” I. se ru tu compose Shi gue debt hu tang 

», (on shoulder) pi kul cigarette ro kok concerning tén t a ecayed bu rok 
tee eo bi cig oe TES viet re! fi rie tet ee D. de sem ber 
case, E kes cinema wa yang- consul, E.D. kon sey : defini caries 
cash wang »» (pictures gam bar cook gece ten tu,:te tap 

h d . , ° ma sak descend tu run 

cash (ready) wang-tu nal e (bioscope) D. bio skop » ED. ku ki, ko ki desire ma (h) 
D. kon tan circumstances hal coolie, H, ku li hén d ik 

” n da 
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detain 


devil 
,, (satan), I. 
ie 


different 
difficult 
dig out 
dirty 
discuss 
dish 
dismiss 


district, E.D. 


,», (officer) D. 


disturb 


I. 


ivide 
do 


,», (serve) 


doctor, E.D. 
dog 

dollar 
done 

don't 

door 
dozen, E.D. 
draw 
drawer, P. 
dress 

drink 


drive 


d 
d 
d 
d 


d 


33 


I. 
driver, H. 


2? E.. 

,, (chauffeur) D. 
rive away 

runk 
ry 
uck 


>? . 
urlian 


Dutch, D. 
dwell 


E 


each - 


024 


oo ee Se ee et 
Fo 4 0 646-444 


OE Pt SET bt ae ees 
-~ Saat Mt Sea eter pty 
eee! : — 4 
+ * * + oe 
= 
2 


a = oe ae 


VOCABULARY 
ta han each (every) 
shai tan 
se tan ” 3 
ma ti ear 
lain ” i 
su sah earth 
ko rek easy 
ko tor - 
bi cha ra eat 
mang kok edge 
bu ang 29 
dis trik egg 
kon tér lir eight 
ka chau Pe 
ka chok elder 
ba (ha) gi electric, E. 
bu at ie : 
ja di emasculate 
dok tor = 
an jing employ 
ring git empty 
su dah », (space) 
jang an ended 
pin tu engine, E.D. 
do zen, lo sin engineer, 
tu lis, lu kis English, E. 
la chi enough 
pa kai enter 
mi num equal 
ba wa 
; error 
ja. lan escape 
sais 
deni ba escort 
WG pir estuary 
ba lau Eurasian 
u sir Tere og 
ma bok European 
ké ring - evening 
i tek ; 9 i 
be bek ever 
du ri an 
bé lan da sae 
da dok evidence 
= examine 
excellent 
| except 
ti ap-ti ap expel 


Sateen te ja 
at ys Se See cb 
SPICES SOC Re BT ee ee eee ee s 

eae : 


—S- 
ee 


ma sing-ma- 

sing | 
sa ban | 
te ling a 

ku ping 

ta nah 

sé nang 
gam pang 
ma kan 

té pi 

ping gir 

te lur 

(dé) la pan 
dé la pan 
ke tu a 
lek trik 

lis trik 

ka si 

keéem bi ri 
pa kai 

ko song 
la pang 
ha bis 

en jin 

en jin ir 
ing ge ris 
chu kup 
ma sok 

sa ma 

sa lah 

la ri 

han tar 
ku a la 

sé ra ni 

in do 

e ro pah 
pe tang 

so re 


per nah q 


se mu a 
sak si 
pe rek sa 


ba gus 


me lain kan 
bu ang 


“* Bs A Sata 


ee ee ee 


+ © « ¢ «= 6 = «== 


Se eer eee 


expense 
,, (outlay) D. 
expensive 
experience 
expert 
extinguish 


eye 


F 


face 
facing 
factory, 
fair 
,, (reason- 


able) J. 


fault 

,, (mistake) 
fear 
feast 
feather 
February, D. 
feel 
female 
fence 
fern — 
fetch 
fetter 
few 


field 


»» (to) 


fireplace 


first 


a el lh i 


VOCABULARY 


bé lan ja 
ong kos 
ma hal 
ke na 

ju ru 

pa dam 
ma ta 


mu ka 

ha dap, ten tang 
pa be rik 

pa tut 


pan tas 
ja toh 

ki pas 
jauh 

pu a sa 
ge mok 
na sib 

ba pa 

dé pa 

sa lah 

si lap 

ta kut 
kén du ri 
bu lu 

feb ru a ri 
ra sa 

be 
pa 
pa 
am bil 

pa song 
sé di kit 
sik it 

pa dang 
la pang an 
da pat 

ba gus 

ja ri 

ha bis 

a pi 

pa sang 
da pur 
pér ta ma 


5 i | 

a0 (of all) mu la 

i kan 
pp tep ke long 
f S pa tut, ha rus 
ae R tan 
— pa sang 
fae ee 

ra 

flesh da ging 
floor ta nah 
flower bung a 

99 A kém bang 
fly ter bang 
ma an 
ollow i kut 

» tu rut 
food ma kan 

” ma kan an 
foot ka cis 
for I ba gi 

” . bu at 
forbid la rang 
forest hu tan 

», (secondary) bé lu kar 
forget lu pa 
forgive am pun 
fork, P. gar pu 
formerly d(ah)u lu 
fort ko ta 
fortune un tong 
four am pat, €m pat 
oo D a yam 

ree, . pre 
French pé ran chis 
ae ba (ha) ru 

riday jum a at 

rn jem a hat 
friend ka wan 

99 sa ha bat 

” . so bat 

,, (companion )tém an 
from da ri 
front dé pan 

» (before) ha da pan 
fruit bu ah 
fry go reng 
full pé noh 


0-9 @ dees aed Ae en Ne yer es <5 2-64-68 -O a Se Oe 

persian ge DestsiSgerecs assets tet phy cece tee se nee se seen. oe ose sere 2S ea Se SSS pene. = 
se eet eieeeee need ve Seo a Oa ge oe gt ee perenne ng ng On ee in hg gg 5 ee a oe ~ slices - 

ee Se VVOUITIID “<i > 7 et ote se) SIO ge <*3t YESS Aha r eh nee 0-00 -*-® 0 46 . +. ¢ Freee = : nex “ae 
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a ot OF ne 0 a 
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y 
112 VOCABULARY f VORAnU ERS ee 
- tang ground ta nah hope ha rap J 
gallon ea ies Bist, cl: tamu Lorn tan dok 5 ED : 
‘5 : . e ku da pO Pen jem, sé lai 
. uilder ru pi ah hors 
b am bir g Pp ; jar, D. 
gambier gam - lah hospital, E.D. hos pi tal tong 
gambling ju di hokey cs ined ana January, D, yan wu ari 
gaol, E.D. A ises pee pee SEDs: Helle Japanese i pun 
garden ké bun OLEH SEES jam Javanese ja wa 
as gas H hour h jetty, E. je ti 
aie pin tu hair ram but house ) oe ann »» (bridge) I. j&m ba tan 
entleman tu an », (body) bu lu é: (stone “a S ow ya hu di 
g a +e how (in what ma cham- 
German jer man al sa-teng ah rises } oY su ka 
get da pat » sé pa roh eh bé ratenn judge ha kim 
: ke na ham, E.D hem, ham how muc P _ June, D. sani 
», (incur) Peadveil ee Sein yo ni 
-,, (up) bang un hand tang an un 1 © July, D. yu li 
ohare han tu handcuff pa song ‘diegd i ge 
; . ja di urt z K 
818: Sy I Sean Se vis ka husband la ki | 
girl (young) I. ns ee Cod ké ras kapok (cotton) ka bu-ka bu 
SIvS Gisde) ie ae hat, H. to pi I Nene, ka pok 
” ED. = las have a da h eep sim pan 
glass, h.D. ae I sa (ha) ya ketchup ki chap 
k h he » la 
,, (material) 3) : head ke parte x a ku, ham ba kettle, E.D. ke tel 
go ce gi (of house) C. tau: ke 6 av er-ba tu ae ae Eee chi 
3 ( ke lu ar headman péng hu lu +) ool were SH = pee a u ah- 
1» (out) fficial) J. we da na if ji ka lau _»» Waist) ping gang 
(home) _ pu lang palo fiicial) ) kill bo: ah 
. (b ) la lu ,, (district) J. lu rah ill sa kit kind u ast 
¥3 ( 7 kam bin hear déng ar si a: in ce cham 
ea al lah : heart ha ti inch, E. in chi ee = = 
heavy be rat incur ké na ne J 
gold mas eet kitchen da pur 
ood baik hedge ee ie Indian hin di a knife pi sau 
aaedi ba rang helmet, H. to 3 ,, (Bengal) béng ga la lenieGe ta(h)u 
overnor, E.D. gub ér nor help oe one ink da wat » (dun’no) én tah 
: here si ni ; 
gown, E.D. gaun, rok cr <n b : Wetses tin ta 
rain bi ji hide ee inside da lam L 
S ranM@inalee da tok high ting 381 inspect pe rek sa ; 
: ang gur hill bu kit ‘netend or gan ti labourer, H. ku li 
pe tga 4 hire se wa : ¥ . lad bu dak 
rass rum put . intentional seng a ja 
8 la | hit pu kul . b ladder tang ga 
~ (coarse) ke rah nee chang kul iat apes lalan E Sip Rh 
grave ss ght 1, pa chul interfere a chau = nyo nyah 
grease mi nya hold pé gang _ » (molest) — gang gu lémp, lam pu 
great bé sar ot pe gang interval sé lang, lat id HORS. 
green hi Hie hole lo-*bang invite pang gil, a jak , (shore) da rat 
greetings ta he holiday ha ri-be-sar » (in) jem put language ba ha sa 
grind ; #1 ling (leave) H. chu ti iron bé si lane lo rong 
,, (circular) ki sar h es aor anit island pu lau i? gang . 
groom, - sais ome ; it di lave be sar 
tukang-kuda hoop ge lang ia g 


il4 VOCABULARY 

late lem bat live 

9” (slow) D te lat 99 (dwell) 
laugh ter ta wa ,», (reside) 

Sees (" ke ta wa liver 
lawyer, E lo yar lock 

9 pa ké rol spares BS 

lazy ma las locker 

leaf daun long 

learn be la jar long time 
leather ku lit looks 
leave, H. chu ti look 

,, (furlough) D pér lop ,», (see) 
left ki ri ,, (after) 
leg ka ki ,, (out) I. 
lemon li mau lorry, E.D. 
a pate Fe je rok lose 
lend pin jam loss 
less ku rang love 
let bi ar, ka si low 

1» (go) le pas 
letter su rat 


,, (alphabet) 
level 
license, E.. 

»» (permit) 
lid 
lie 


,, (untruth) I. 


lift 
light 


J. 
» (set) 
» (fre) 


line 
list, E.D. 
listen 
little 
», (few) 


liqueur, D. 


hu ruf, hu rup 
ra ta 

lai sen 

per mit 

tu tup 


tong kang 
toa ko 
su ka 
ma cham 
sé per ti 
ka pur 
hing ga 
ba ris 
lis, lais 
déng ar 
ke chil 
se di kit 
sik it 

so pi 


machine, E. 
9°) 
mad 
madam, E. 
> | 
magistrate, E. 
$9 . 
», (Islamic) 
maidservant, 
maiden 


Tan f 
mail, E.D. 
main (great) 
majesty 
Malay 

,», (script) 
make 
male 
man (person) 


» (male) 


,, (great) C. 
many 
map . 


March, D. 


di am, 
du dok 
ting gal 
ha ti 
kun chi 
sé lot 
ko tak 
pan Jang 
la ma 
ru pa 
teng ok 
li hat 
ja ga 

a was 
lo ri 

hi lang 
ru gi 
ka seh 


ren dah 


me shin 
ma sin 

gi la 

mem 

nyo nyah 
ma jis tret 
lan rad 

ka thi 

ba bu 

a nak-da ra 
pe ra wan 
mel 

ra ya 

tu an ku 
me la yu 
ja wi 

bi kin, bu at 
jan tan 

o rang 

la ki-la ki 
jan tan 

tai jin 

ba nyak 
gam bar, pe ta 
mart 


mark (trade) H. 


market 
marry 
master 
mat 


e (awning) 
matches, 

99 
matter 
mattress 


99 Xe 
May; D. 
meat 
mechanic 
medicine 
meet 

,, (contact) 
messenger, 


,, (office-boy ) 


middle 

midrib (leaf) 
mile (stone) 
mile, - E. 

milk 


mill 
million, ED: 
and (heed) 


minister (state) 


minute, 
mirror 


99 ° 
Miss, E. 

9° 
mistake 


Mister, E. 
99 (Malay) 
mistress, E. 
mix 
” (stir) 


+B) . 
Mohammedan 
moment 


rs - 


VOCABULARY 
L15 
chap ane 
pa sar Monday Sake di 
ka(h) win mone Ribs 
tu an oe oe 
k ” (doit) D. du it 
ti kar monopoly, D. pa jak 
ka Jang month b ; 
: u lan 
ma chis moon bu 1 
ko rek-a pi more lé ee iaaee 
hal » (the) ma tee a 
ti lam Moplah £12 . 
aie me leé ba ri 
sa mornin i 
mal m = Rae 
e osquito nya mok 
da ging 9 curtain ke lam bu 
tu kang most sa-ka li 
u bat, o bat hue, 
ie » pa ling 
jum pa mother mak 
te mu motorcar, E. mo to kar 
pi un 5, (auto) D. o to, mo bil 
tam bi moustache mi sai 
Oo pas mouth mu lut 
teng ah much ba nyak 
li di mud lum pur 
ba tu _ multiply pu kul 
mail, mil must més ti, mis ti 
su su mustard, E. més tad 
ke lang ” mos ter 
gi ling an 
mil yun 
ju ta N 
pe du li nail pa ku 
men té ri name na ma 
mi nit ,», (of God) bis mil lah 
chér min napkin, E. nep kin 
ka cha ,, (serviette) D. ser bet 
mi si naturally me mang 
no na near de kat 
sa lah nearly ham pir 
si lap necessary, I. per lu 
mis tar neck le her 
én chek need u sah 
mem needle ja rum 
cham pur never ta’-pér nah 
ka chau new ba (ha) ru 
ka chok news k(h)a bar 
is lam next de pan 
sa-ke jap 9 di-mu ka 
sa-bén tar nice, J. e nak 


116 VOCABULARY 
night ma lam orange li mau 
» (last) sa-ma lam 2. je rok 
nine sém bi lan order su roh 
nipah-palm ni pah other lain 
no ti dak », (every) sé lang, lat 
si bu kan ought pa tut 
noise bu nyi outside lu ar 
noisy bi sing oven da pur 
nose hi dong overseer man dor 
not ti dak, ta’ », (Tamil) tan dil 
» yet be lum owe hu tang 
note (bank), E. not own pu nya 
notice, E. no tis owner tu an 
nought, E.D. si par, nul Ox leém bu 
» (void) ko song ear f sa pi 
November, D. no vem ber 
now sé ka rang 
number, E. nom bor P 
99 . no mor 
» (figure) ang ka pack sim pan 
nurse, E. nas, suster pain sa kit 
nursemaid, H. ay ah paint chat 
», (Chinese) a mah pair Ssa-pa sang 
», (Javanese) ba bu palace is ta na 
pantry, D. sé pen 
paper kér tas 
O pardon ma af, ma hap 
obey ovat parents mak-ba pa 
o'clock pu kul past la lu 
October, D. ok to bér ” li wat 
office, E.D. o pis, kan tor pavilion ba lai 
officer, E.D. op sir pawpaw pe pa ya 
often sé la lu pawn ga dai 
,, (frequently) ke rap pay ba yar 
. sé ring peace (be on you’sa lam-a lai kum 
oil mi nyak pen, pen 
old tua ” ° pe na 
on di-, a tas pencil, E.D. pen sil, pot lot 
onion ba wang people o rang 
only sa (ha) ja pepper la da 
as chu ma ¢ mé ri cha 
open bu ka nerhaps ba rang-ka li 
opera (Malay) bang sa wan permission, D. per mi si 
opium chan du ys 1Z In, 1J In 
opposite se be rang person o rang 
or a tau petrol, E.D. ben zin 
pt a ta wa photograph gam bar 


—E 


Se < 


picture 


z (portrait) 1); 


picu 
piece 

pig 
pilgrim 
pillow 
pin, E.D 
pineapple 
pistol, ED 
pity 
place 
plain 
plan 
plank 
plant 


,, (bury) 
plate 


play 
please 


,, (God) 


pocket, E.D. 


pod 
police, E. 


policeman 


polish 
pond 
Portuguese 
possess 
possessive 

particle 
post, E.D. 
potato 

] 


soinds IDs 


pour 
powder, E. 


», (face) I. 


99 (fine) 
prawn 
pray 


prepare 


VOCABULARY 


gam bar 
por tret 
pi kul 
ké ping 
ba bi 

ha ji 
ban tal 
pin, pe ni ti 
na nas 
pis tol 
sa yang 
tem pat 
pa dang 
a lun-a lun 
pe ta 

pa pan 
po kok 
ta nam 
ping gan 
pi ring 
main 

si la 


in sha-al lah 


po ket, sa ku 
ka chang 
po lis 

po li si 

ma ta-ma ta 
o pas-po li si 
go sok 

ko lam 

por tu gis 

a da 


pu nya 

pos 

u bi 

kén tang 

paun, pond 

tu ang 

po dar 

be dak 

ser bok 

u dang 

sem ba(h)- 
yang 

si ap 


117 
present, E. ner sen 
egpoes chan tek 
previous ducks 
price h 
priest, P. tie age 

99 (pastor) D. Pas tor 

»» (Islamic) imam 

& pen di ta 
prince ra ja 

», (Malay) téne ku 

52 J. Pang e ran 

» J. ra den 
proper pa tut 
print, H. chap 

9 (to) che tak 
profit un tong 
promise jan ji 
proud som bong 
provided a sal 
pudding ku eh 

» (boiled) E. pu ding 
pull ta rek 
punkah, H. pang kah 
pupil mu rid 
push to lak 
put ta roh 
putrid bu sok 
Q 
quarrel ber ké la(h)i 
quart chu pak 
quarter ‘su ku 


sa-per am pat 


‘ (25 cents) J. sa-ta li 


question 


quick 


,, (hurry) 


R 


race 


», (run) 
railway, D. 


rain 
raise 
rattan 
reach 
read 


ta nya 
lé kas 
che pat 


bang sa 
lum ba 
se pur 
hu jan 
ang kat 
ro tan 
sam pal 


ba cha 
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ready 


=> 


reason 


$9 
receipt, E.D. 
99 (cash) D. 
receive 
recent 
red 
reef 
regent, E. 
+e 
register, E. 
relative 
release 
remain 
remember 
remove 
rent 
replace 
reply 
,, (letter) 
resident, E.D. 
restful 
resthouse, E. 


3° I. 


return 
93 I. 

» (home) 
revenue- 

officer, C. 
rice (cooked) 

,, (husked) 
» (paddy) 


rich 


ricksha, C. 
"oars, Se 
right 
,, (correct) 
99 (proper) 
ripe 
9 J. 
rise 
river 


VOCABULARY 
si ap river, J. 
se di a road 
ké lar ae § 
sé bab roll 
ES sal romanized 
ra sit, ré su room 
kwi tan si a8 
te ri ma root 
ba ru rope 
me rah rotten 
ka rang Sau 
ri jen rub 
ré gen rubber 
rej is tar z 
an ge ti ken run 
sau da ra rupee 
le pas Russia 
ting gal rust 
ing at 
ang kat S 
se wa 
gan ti sad 
ja wab sack, H. 
ba las safe 
res i den sago 
sé nang sail 
res haus Wee Ci er 
pa sang- sailing-ship 
ge ra han salary 
ba lek salt 
kéem ba li same ; 
pu lang »» (all the) 
sampan, C. 
chin teng sap 
na si Saturday 
bé ras sauce, E.D. 
pa di saucer 
ka ya sausage, E.D. 
say 
be cha 
sang CHA sabool, ie 
ka nan scissors 
bé tul screw, E. 
ha rus is 
ma sak ‘des 
ma teng seal, H. 
bang un search 
sung ai second, E.D. 


su sah-ha ti 
gu ni 

sé la mat 
sa gu 

la yar 

be la yar 
pe ra (h)u 
ga ji 

ga ram 

sa ma 

ju ga 

sam pan 
gé tah 

sab tu, sap tu 
sos, saus 
pi ring 

sO sis 

bi lang 

ka ta 

sé ko lah 
gun ting 
sé kru 

sé krup 
laut 

chap 

cha ri 

se ken 


secretary, E. 


»? 


e 

,, (visible) 
see 

seize 

seldom 

self 

sell 


send 


se 


sentence 


September, D. 


seven 
severe 
sew 
shall 
shape 
share 
sharp 
shave 
sheath 
she 
shed 
sheep 

9 l. 
sheet 

9” (bed) 

9° H. 
sheikh 
shilling, E. 
shirt, P. 
ship 
shoe 

ie: 
shoot 


_ shop 


short 
should 
shut 

shy 
Siamese 
sick 


VOCABULARY 


sek ri ta ri 
sek ri ta ris 
teng ok 
nam pak 
bi ji 
tang kap 
ja rang 
sén di ri 
ju al 

han tar 
ki rim 

hu kum 
sep tem ber 
tu joh 

te rok 

ja Ch)it 
nan ti 

ru pa 

ba (ha) gian 
un tok 

ta jam 
chu kur 
sa rong 
di a, ia 
bang sal 
bi ri-bi ri 
dom ba 
ke ping, lai 
se li mut 
cha dar 
shekh 

se ling 
ké me Ja 
ka pal 
ka sut 

se pa tu 
tem bak 
ké dai 
wa rong 
pen dek 
pa tut 

tu tup 
ma lu 

si am 

sa kit 


side 


” (edge) 
» (behalf) 
2” (dish) 
sign, E.D. 
silent 
silver 
since 
geek 
sister (older) 
9 (younger) 
», (Japanese) 
sit 
81X 
skin 
skirt 
slave 
sleep 
slipper, E.D. 
slow 
slowly 
small 


binoke 


so (thus) | 
(like that) 


4, (that) 
», (and so) 
soap 
sock 

ees 

soda, E.D. 

some 


», (few) 


sometimes 
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sa-bé lah 

s€ gi 

te pi 

pe hak 

sam bal 
sain, tek ken 
di am 

pe rak 

sé mén jak 
sé jak 

ka kak 

a dek 

ne san 

du dok 

an am, €n am 
ku lit 

sa rong 
ham ba 

ti dur 

sli par, slop 
lam bat 
pe(r) la han 
pe lan 

ke chi(l) 
ke chil 


_ a sap 


ba gi ni 
bé gi ni 
ba gi tu 
be gi tu 
su pa ya 
a nu 

sa bun 
sa rong-ka ki 
kaus 

so da 
ba rang 
sik it 
ka dang- 


, (occasionally) ka dang 


,» (at times), | 


son 
,», (son of) 
sort 
sound 
soup, E.D. 


. tem poh-tem poh 


a nak 
bin 

ma cham 
bu nyi 
sop 


120 VOCABULARY 
sour ma sam strong ku at 
pics he a sam stupid bo doh 
source a sal substitute gan ti 
speak cha kap subtract to lak 
w bi cha ra suffer ke na 
species bang sa sufficient chu kup 
spectacles (eye chér min- sugar gu la 
glasses) ma ta sun ma ta-ha ri 
spell e ja Sunday ha ri-ming gu, 
spend bé lan ja ree a had 
spirits a rak sure tén tu 
» evil) han tu sweep sa pu 
» (genie) jin sweet ma nis 
spoon sén dok Syed sai yid 
spring ma ta-ay er syndicate, C. kong si 
spy (D.) spi un 
square, J. a lun-a lun T 
»» (figure) am pat-seé gi table, P. me ja 
stairs tang ga tail e kur 
stand up ber di ri eee § bun tut 
stand (endure) ta han tailor, H. der ji 
start bér to lak take am bil 
- station, E. ste shin talk cha _ kap 
= sta si on 3 bi cha ra 
stay nan ti », (gossip) I. o mong 
steal chu ri ta ting gi 
stem ba tang Tamil ke ling 
stick tong kat taste ra sa 
still (more) la gi tea, C. teh, cha 
still (yet) ma seh teapot, C. te koan 
stocking, sto king teach a jar 
stomach pe rut teacher, H. mun shi 
stone ba tu teacher gu ru 
stool, P. bang ku tear ay er-ma ta 
stop bér (h)én ti "teen bé las 
» (prevent) ta han telegram, E.D. ta li gram 
store gu dang 5, (wire) ka wat 
,, (shop) C. to ko telescope té ro pong 
story (upper) C.lo teng telephone, E. ta li pun 
storm ri but - te lé pun 
stove da pur tell bi lang 
straight (on) té rus ten sa-pu loh 
» (away) lang song » (cents) sa-ku pang 
Pie: lan tas 1” Je sa-pi chis 
strength ku a sa a.” sa-ké-tip 
strike pu kul thanks té ri ma- 
string ta li ka seh 


that 
thatch 
the 
theatre 

ees | F 
then 

,, (only) 
there : 
they 
thick 
thin 

,, (lean) 
thing 
think 
thirsty 
this 
though 
thousand 
thread - 
three © 
throw 
Thursday 
ticket, E. 
tie 

», (neck) D. 


time 


», (occasion) 


», (delay) 
», (manage 
tin, 

9” I, 

», (metal) 
tired 

ere 
to 

», (towards) 
toast, E. 

,, (roast) > 
tobacco, P; 
toddy 
together 
to-morrow 


,, (day after) 


tongue 
too (as well) 


VOCABULARY 


1 tu 

a tap 

i tu, si 

wa yang 

ko me di 
kém(u) di an 
ba ru 

si tu, sa na 
dia 

te bal 

ni pis 

ku rus 

ba rang 

fi kir, pi kir 
haus 

i ni 

pun 

ri bu 

be nang 

ti ga 

bu ang 

ka mis, kém is 
ti ket 

kar chis 

i kat 

da si 

wak tu 

ka li 

tem poh 
sém pat, dan 
tin, blik 

ka leng 

ti mah 

pe nat 

cha pe 

sa ma, a kan 
ka, ka pa da 
tos, ro ti- 
pang gang 
tem ba kau 
tu ak 

sa ma 

be sok, e sok 
lu sa 


li dah 


ju ga 


too much 


tooth 
top 
toty (Tamil) 
towel, P. 
+] D. 
town 

7 ok 
tram, E.D. 
translate 
tree 

b B 
trial 
tricar 
trouble 
trousers 

oT) I. 
true 

99 
try 
Tuesday 
tub, D. 
Turkish 
turn 


»» (revolve) I. 
two 


»» (23 cents) I. 


3 . 2a Oat: 


U 


ugly 
unlucky 
unripe 
umbrella 
understand 
until 
upcountry 
up to 
use 

1» (to) 


usually 
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tér lam pau 
ter la lu 
gi gi 
a tas 
to ti 
tu a la 
han duk 
pe kan, ban dar 
ko ta 
trem, tram 
sa lin 
po kok 
po hon 
bi cha ra 
dem ko 
su sah 
sé lu ar 
che la na 
bé nar 
sung goh 
cho ba 
sé la sa 
tong 
tur ki 
pu sing | 
pu tar 
du a 
sa-go bang 
sa-beng gol 


ta’-chan tek 
je lek 

che la ka 
mu da 

pa yong 
er ti 

sam pal 
hu lu, u lu 
sa-hing ga 
gu na 

pa kai 

bi a sa 


122 
V 


vagrant 
vain (in) 
value 
varnish 
vegetable 


verandah, P. 
very 

village 

» (rural) I. 
virginity 
visit 


W 


wages, D. 
wagon 
waist 
waistcloth 
wait 

be 
walk 
want 

»» (wish) 
wardrobe, P. 
> 
warehouse 
warm 
warrent, E. 
wash 


washerman, H. 


29 1. 
watch 
water 
wax 
we 
wear 
Wednesday 
week, P. 
weight 
well 
wet 
wharf, E.D. 
what 
wheel, P. 


when 


VOCABULARY 
bang sat when (ever) 
per chu ma e 
har ga where 
bar nis which 
sa yur an while 
bé ran da whilst 
ba nyak —— white 
a mat, sang at who 
kam pong — why 
de sa = 
da ra », (Penang) 
la wat wide 
wife 
Zs wild 
ga ji will 
ge ro bak Sind 
ping gang wine 
sa rong window, P. 
nan ti wipe 
tung gu wire 
ja lan wish 
ma(h)u, = 
al ma ri ,, (together) 
lém a ri woman 
gu dang wood 
pa nas wool 
wa ren work 
chu chi workman 
do bi write 
me na tu wrong 
jam 
har lo ji Y 
ay er yard, E.D. 
li lin year 
ki ta, ka mi yellow 
pa kai yes 
ra bu, re bo yesterday 
ming gu 5 
be rat you 
baik pp 
ba sah ,, (Penang) 
wap, bom », (polite) 
a pa young 
ro da youth 
bi la Poe be 


a pa-bi la 
ka pan 
ma na 


ma na 


yang 

sé dang 

sé men ta ra | 
pu teh | 
Sl a pa 

a pa-pa sal, 
ké na pa 

a wat 

le bar 

bi ni 

is té ri 

hu tan 

nan ti 

ang in 

ang gur 

jen (d)e la 
sa pu 

ka wat 
ma(h)u 

hén dak 

sa ma 

déng an 

per ém pu an 
ka yu 

bu lu 

kér ja 

tu kang 

tu lis 


sa lah 


} 
, 


e la 

ta (h)un 
ku ning 

ya 

sa-ma lam 
kel ma rin 
éng kau, kau 
kue, lu 

hang 

ka mu, a wak 
mu da 

bu dak 

ka chong 


~ 
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